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CIIAPTER I. 

Prelimiuary notions. 

§. \, The German Language is composed of eight 
irinds of words, called thc parte of Speech. They are: 
the Article, the Substantive, the Adjective, tbe Pro- 
noun, the Verb, the Adverb, tbe Preposition , and the 
Conjunction. 

§. 2. There are in German two numbers: the Sin- 
gular and the Plural; three genders: tbe masculine, the 
feminine, and the neuter; four cases: tbe Nominative, 
thc Genitive, the Dative, and tbe Aecusative. ') 



Of Ilm Article. 

§. 3. We distinguish in German two kinds of Ar- 
ticles: the definite Article ber, bie, ba$, and the indefi- 
nite Artiele ein, eine, ein. 

I. Declemion of the definite Article. 

Singular. Plural. 
Mateatini " 
Nom. bit. 

Gen. be«, bec, befl, ber, o 

Dat. btm, Oer, bem, ben, d 

Acc. ben, bie, bae, bie, ß 

IL Declemion of the indefinite Article. 

Nom. ein, eine, ein, » 

Gen. eines, einer, einee, of & 

Dat. einem, tiner, einem, to a 

Aoc. einen, eine, ein, a. 



1) The Nominative answers to tbe Engllsb. nominal»« ca«e, the ' 
Aecusative to the objective casa, and the GenitiTe to the poiaeu- 
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(t ii to be observed tbat almost all declinable words, except- 
ing the Substantives, lakc tbe aame terminal ions as the definito Ar- 
licle, Tis. 

Mmcuiine. Feminine. Neuter 
Nom. et, e, tS 

Gen. t9, et, te 



The neuter gender differs from the masculine only 
in the Nominative and Aceusative. The Accuaative of 
the feminine and neuter genders is always the eame as 
the Nominative. 



CH AFTER, IL 

Of the Substantive. 



I. Of the Gender of Substantives. 
§. 4. Of the masculine gender are: 

1. The Substantives whjch denote a male being as 
well by nature as by condition or occupation. Ex: 

©tt ©obll, the son; ber ©cfinetbet, the tailor; 

bet $itt, the herdsman; bet ©tut, the bull.. 

2. The nameB of the seasons, months, and days. Ex: 

Set fflSinter, the winter; ber SKai, Slny; 

bet $er6ft, the autumn; bet ©oimlag, Sunday. 

3. The Substantives ending in att, et, er, en, and 
tng. Ex: 

3>« SJflff, the ball; 
bet ©tatt, the Btable; 
bet SBffet, 4e npoon; 
bet @c6[üffe(, the key; 
bet Rammet, tbe hammer 
Exceptio™ fro- 
Sie Säbel, the fnrk; 
bie icatfuffef, the potatoe; 
bie Seiler, the ladder; 
boj SSubtr, the oar; 
bo« «Her, the age; 
ba8 geujhr, the window; 
bas git&et, the fever; 
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bet ÄUl(djet, the coaehman; 
bet Segen, the sword, 
ber Ofen, the stove; 
ber ©perling, the sparrow; 
bet gering, the herring. 
the preceding rttle»: 

bie ©djilffel, the dish; 
bie fteier, thefestival; 
bie Seier, the lyre; 
' ba9 ffijjen, the cushion; 
boB 3 e id? (n . tnB raart; 
baa ei(en, iron; 
oaS SKeffhig, brass. 



§. 5. Of the feminine gender arc: 

1. The Substantivcs which denote a female being 
as well by nature as by coaditioa or occupation. Ex: 

Sie Sodjter, the daughter; bie 9J!agb, the maid-servaiit; 
bie SBirnjtn, tbe hostess; bie 3' e 0 e i the she-goat. 

2. The Substantivcs ending in ei, Ijett, feit, fdjftft, 
iing, in, and nifj. Ex: 

2)ie 2)ntderei, the printing-offlce ; bie $Effiwng, hope; 
bie SIbfei, the abbey; bie fiönigin, the qneen; 

bie ©eiunb&eit, heaith; bie ©errin, the mistress; 

bie ©oubeileit, neataess; bie flenntnifj, kuowlodge; 

bie gretmbfönft, friendsbip; bie grlaubnijj , the permiesion. 

Exceptiana. 

SaB 9Mb, the woraaa; bafl Sfliinbuifj, the alliance; 

bafl graucniimmer, the woman; baB aSelenntnifj, the confession; 
baB Sötlbmfj, the image; baB 3EU8»iBr the testimony; 

baB ßkrba'lllüü, tbe proportion; baB £>ilibeniifj , the obstacle; 
baB Siebiirfnifj, the want; baB (Sreigniß, the event; 

baB ©leitfiuiß, the simiütude; baB Stgräbiiiß, the burial. 

§. 6. Of the neuter gender are : 
*. The names of metals, countries, towns, and let- 
tere. Ex: 

25aB 6i(tn, the iron; ^eterBtura, Petersburg; 

bafl ©ofb, the gold; Greußen, Pniseia; 

baB 3, baSSJ, che A, the B; ^otfailD, llollaiid. 

2. The Substantivcs ending in t^utn, fat, and fei. Ex: 
©OB SRitteitljHm, chivahy; baB ©tfidfal, the fate; 

baB aitertiram, antiiiuity; bsf fflätbjd, the riddle. 

3. The diminutives in djen and lein. Ex: 

$>afl @tii&td)en , the little chair; baB SBadjtein, the littlo brouk; 
bafl ©Bbitdjen, Hie little son; bafl Rra'uttin, the young ladji 
bafl SDIäbdjcit, che girl; bafl $nä'blein, tbe littlo boy. 

4. The Substantives beginning with the syllable 
fle. Ex: 

3)aB @e(djrei, the Glamour; baB ©elüSIC, tbe clouds; 
baB ®etet, the prayer; baB ©ebäd)ttliß, memory. 

5. All kinds of words ta,ken substautively. Ex: 
2)08 aJSarunt, the why; baB drillten, drinking; 

baB 9lein, the no; bafl Wiifcftdje, the useful. 



2>er ©tabt, the steel; ber ©ebanle, the thought; 

bet itombarf, tombao; bet @erud), the oduur, smcll; 

bei «Jutf, ziiic-, bet ©efdjmad, the taste; 

bie Spiatilta, platiiia; ber ©ebrnudj, the nse; 
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bet ©eborfam, obediencf ; bie Siirfei, Tnrkey; 

ber ©etttmi , the gain; bie ®falj , Palatiuate; 

btr ©efang, the aong; bie SHolbaii, Moldavia; 

bie (jJeflalt, the shape; bie ©djlceij, Switicrland ; 

bie ©tfa$r, the danger; ber Srrltjum, the error! 

bie ©ebulb, patiance; ber SReidjt&um , wealth. 

§. 7. Compound Substantives take the gender ot 
Lheir last coroponent. Ex: 

2>er $auflljeir, thä miiiiur ul tho honse; 
bie §aii£fraUi the raistress of the house; 
baB Stallaus, the town-houee. 

Ezceptiona. The following words, althoagh termi- 
nated by the masculine Substantive ber ÜDiiitlj, the Cour- 
age, are of the feminine gender: 

®ie anmul^, gratefuliiesa; bie ©ailftirmr& , meeknesa; 

bie Semut&, hnmility; bie ÜSebmutb, sadncss; 

bie ©rofimut&, generosity; bie ©r&loermulb, melaneholy. 

The other words compoundcd with Wntt) are mas- 
culine. Ex: ber §or6i!Uttff, haughtiness. 

6. 8. There are some Substantives which have two 
genders, but with different meanings: 

ÜBer Sianb, the volumc; baB SSaiib, the ribbon; 

ber @rie, tho heir-, ba8 ör&e, the inheritauoe; 

ber ©djilb, the ahield; baä ©djilb, the Eigo (of an inn); 

btr £bür, the foolj baB £bt>r, the gate; 

bei fflerbienfi, the gain; boj SJetbienfi, merit; 

ber @ee, the lake; bie ©ee, the eea; 

bec üeitet, the giiide; bie Seiter, the ladder; 

ber $eibe, the lipjthen; bit §eibe, the heath. 



II. Of the declenaion of Substantives. 

§. 9. In general there are three declensions admit- 
ted for the German Substantives : 
The first forms the Genitive in g. 
The second forms the Genitive in n. 
The third is in the Genitive like the Nominative. 



first Deelensi ou. 
§. \0. The first declension comprehends: 
4. All neuter Substantives withont exception. 
2. All masculine Substantives which do not follow 
the second declension. 
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l. Genitive in e. 
Nom. bei ©Siegel, the mirror; 
Gen. bee ©Siegels, of the mirror; 
Dat. bem ©Riegel, to the mirror; 
Acc. btn ©pteget, ihe mirror. 

To be declined in the same way: 

®er Gimmel, the Bky; bna geufier, the window; 

bei Stater, tho fathcr; baa äuge, the eye; 

ber ©egen, the sword; baä SWäbdjen, the girl. 

2. Genitive in efl. 

When the enphony demands it, the S of the Gen- 
itive may be preceded by an e, and this e be preserved 
in the Dative. In familiär style this softening is almost 
always neglected, but it is necessary in the Genitive 
of all those Substantives the terminations of which 
would be too hard without this half-mute e. Ex: 

Nom. ber £ifdj, the table; baa JHnb, the childj 

Gen. bes SEitöee, be« ÄhtbeS, 

Dat. bem £i|d)e, bem fimbe, - 

Acc. ben 2tfi$, baa Jttnb. 

To be declined the saune way: 

Ser gllfj, the fnot; baa ©orf, the village: 

ber £ul, the hat; bü8 Sattb, the coniitry; 

ber Sfrgt, the physician; baB $aua, the houae. 

3. Genitive in riS. 

The following masculine Substantives: 

3>er SKarae, the rmine; ber SCitte, the willj, 

ber @eban(e, tho thonght; ber ©taute, the belief; 
bet 5 nn ' e i t ' 1B »park; ber ©djabe, the damage; 

ber griebe, the peace; ber SUudjflate , the letter; 

were formerly tenninated in ctt in the Nominative (bei 
•Kamen, ber SSMUen), and are even now often inet with in 
this obsolete form, from which they dcrive their other 
cases; ber 9iame, beö 9famert3, beut Slawen , be« Siemen. 

The two words: ber ©djmevj, the pain, and bat* §er(, 
the heart, are in the Genitive beß ©äjmerjciiei or ©djirtev* 
jeß, beß ^evjenö, in the Dative bem ©djmerje, bem §er$en 
or Iperje, and in the Aecusative bell ©^mer.j, baß §erj. 

Second Declension. 
§. II. The second declension comprehends only 
masculine Nouns. The Genitive is in n or en. The 
other cases of the Singular preserve the termination of 
the Genitive. Ex: 
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1. Genitive in n. 
Nom. bet SBroe, the iton; 
Gen. be8 eBmen, 
Dat. bem SüJroen, 
Aco. ben ÜBtten. 

2. Genitive in en. 
In most Substantives of this declension which end 
in the Nominative by a consonant, the n of the Gen- 
itive is preceded by an e. Es: 

Nom. bet (Svnf, the oount; 
Gen. befl ©tafen, 
Dat. bem ©tafen , 
Acc bell ®rafen. 
§. 12. The second declension comprehends: 

1. All masculine nouns ol' inen and animals, ter- 
minating in c, ab: 

3>er finabe, the boy; bet Siltge, the ba.il; 

bei (St6e, the heir; bet 2ffe, tho monkey; 

bei SÜote, the messender; ber §afe, the hnre. 

2. The names of nations ending in c : 

Sei 3>eut(dje, the German; bet ©odjfe, the Saxon; 
bet ^ranjofe, the Krenrhiiian; bcr ©djii'fbe, the Swedo. 
Those ending in er follow the first declension: bet 
©panier, beö ©pniiierö. 

3. The following nouns of men and animals:. 
33ei §elb, the hero; bei @e[efl, the partner; 
bet ®taj, the coutit; bei @ect, the dotnrd; 
bet gilrfl, the prinee; bei £büi, the fool; 

bet $itt, the herdsman; bei Sßarr, the fool; 
bet SWeufd?, the man; bev Ä9ät, the bear; 

bei 4>ert, the gentleman; bei O^S, the ox. 

4. Most nouns of persona derived f'rom foreign lan- 
guagee, and terminated by a long Byllable: 

%ei ©olbat, the soldier; bet JMtijoViE, the catliolic; 
bet 3e|uit, the jesuit; bei SE&eofog, the theologer; 

bet Slbjlltant, the adjutant; ber ^ilofoplj, the philosopher; 
bei ©rubent, tho Student; bet SSfironcm, the aatronomer. 

Third Deelension. 
§. 13. The third declension comprehends all femi- 
nine Substantivcs. It is distinguished from the two 
former ones by not taking any inflexion in the Sin- 
gular. Ex: 

Nom. bie $anb, tho hatu); 
Gen. bet $anb, 
Dat. betftonb, 
Acc. bte $a:ib. 



To be declined in the same manner; 

Sit grau, the woman; feie flir(d)e, the cherry; 
bte ©tobt, the toivn; bie ©abei, the fork; 
He Suft, the air; bie Siiiaettb, virtue. 

III. 0/ the formation of the Plural, 
§. U. In order to form the Plural of German Sub- 
dtantivce, e, er, eit, or n, is addtjd to the Singular; 
sometimes also the Nominative Plural is the same as 
the Nominative Singular. 

1. Plural m f. 

1. All raonosyllables , save a tuw exueptions : 

3)er £unb, ihe dop; bie -Sjunbe, the dnge; 
bte $anb, the haud; bie £äube, the hands; 

ba« Sein, the leg; bie »eine, the legs. 

2. The Substantives ending in ntjj, fflt, and trifj, 
as well as thosc begimüng by gc and ending by the 
radical syllable : 

S>ie fienntnijj, knowlcdyc; bie flenntiiiffe , knowledges; 

boS ©djeufdl, the monster; bie ©(^eufalc, the moneters; 

bet ftteitiblin«, , the stränget'; bie äJrembliiijje, the strangere 

bn8 ©ebet, the prayer; bie ©ebete, tha pruyers; 

baB ©eftbenf, the present; He ©e[n)ettfe, the pretsents. 

2. Plural in er: 

1. The Substantives ending in tfjuin: 

2>er Weidjlbum, wealth; bte SReidjtijihnet , the riebes; 
bei SErtijmn, Ae error; bte 3tt^iimet, the error«. 

2. The following nioiiosyllables : 

Set ©eift, the miiid; bet Sinnt-, the border; 

bet ?eib, the body; ber üBnlb, the forest; 

her ©Ott, the god; bet SBunn, the worin; 

bet Wlam, the man; bei' Ott, the place. 

£>ae Sunt, the oütee; bae gafi, the cask; 

bae S5anb, the ribbon; bae ftelb, the field; 

bae SBitb, the image; bae ©laä, the gluss; 

ba8 SStett, the board; bae ©Heb, the limb; 

ba8 Sud), the book; baS ©trab, the grave; 

bafl SBadj, the roof; bae §auS, the house; 

bae ®orf, the vülage; bae £ubn, the chicken; 

ba8 Stall, the loaf; ba8 fiatt, the calf; 

baS Sinb, the chüd; baS ©(bloß, the Castle; 

bae fiteib, the dress; bae STljal, the valley; 

bafl Sieb , the song; bne Solf, the peoplo; 

baS 2od), the hole; bae EfQetb, the woman. 
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4. All Substantives of tlie second deelension which 
take tt in the Genitive of the Singular: 

2)et Änabe, the boy; bie Knaben, the bays; 

bei jDeutfdje, tho German; bie ©entfdjen, the Germans. 

2. The feminine Substantive 8 in t, ti, and er: 
Sit öteite.. the face; bie Bienen, tho bees; 

bie ©c&njefkr, the Bister; bie ©djmefltnt, ihe sisters; 
bie ©abel, the fork; bit ©abetn, the forks. 

4. Plural in tn; 

1. All Substantives of the second declension vrhieb 
take en in the Genitive Singular: 

Ser gilrjt, tho princo; bie giivfitn, the priaees; 
ber ©olbnt, the soldier; bie ©otbaten, the soldier». 

2. The Substantives ending in Ijeit, feit, fdjaft, 
in, and ung: 

Sit grfibeit, liberty; bie greibeiten; 

bie Slrtigleit, politeneas; bie älrtigletlen; 

bie gtemibfdjaft , i'rieadshipj bie greunb(cbafitn ; 

bie SESirfhin ■), the hostess; bie aBirtbiimm; 

bie ffifeimmg, the opinion; bie SDletnungen. 

3. The following Substantives: 

©afl ääetl, the bed; bie grau, the woman; 

bas £>cn:b, the shirtj bie <StbIad;t, the battle; 

tag §«ir tne heart; bie 3Mt, the world; 

baS OifX, the ear; bie STIjtlt, tho deed; 

bit Sltt, the kind; bie ©ebrift, the writing; 

bie ^f(io>t, the duty; bie ©$nlb, the debt; 

bie ll&r, the watch; bie 3"'i t '" ) tüne; 

bie 3 a W> ^te mtmber; bit O-naf, the torment. 

5. Plural like the Singular. 
1. The raasonline and neuter Substantives in er, e(, 
and en: 

Str. ©Diegef, the mirror; bit ©piegd, the mirrors; 

bet »bt«, the eaglo: bie abltr, the eagles; 

bae TOä&djttJ, the gir!; bie 5Uiäbäjen, the girls. 
2. The two feminine Nouns, bie SJllttter, the inother, 
tie lodjtev, the daughter, which make tbeir Plural: bie 
Mütter, bie Z&titex. 



I) Wörde ending in in double tbeir end-consooant in the Plural. 
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§. 1ö. When the Nominative Plural terminatea in 
:t, all other cases have the aame terminatiou; but when 
it doea not terminate in n, only the Dative takes thia 
letter, and the Genitive and Aorusafcive are like the 
Nominative. Ex: 

Nom. bie ©rufen, tbe uounts; bi( §anbe, the hands; 
Gen. ber ©rafen, of the ennnts; ber $änbe, ol the hands; 
Dat. bell ©rafen, to the couiits; beu täuben, to the hands; 
Ace. bie* ©rafen, the eoimta; bie 5>änbe, the hands. 
Nom. bic $äuftL' t the houjes; 
Gen. ber 5 Safer, of the houses; 
Dat. ben Käufern, to the houses 
Ace. bte Käufer, the housea. 

Xu this way are deelincd the Plurals o£: 
©er SSdnfi, the shoej btr £elb, the hero; 
bei Xm, the table; bie SÄnft, the debt; 
baB fiinb, the child; baS £>1>r, the esr. 

§. 16. Most Substantivea change in the Plural the 
radical vowel a into ä, o into ö, u into ä, and au into 
äti. Of this nuraber are: 

i. All Substantives which take the ending er: 
£>er SPiamt, the man; bre TOnner, the men; 
ber 3rrt&U«l, the error; bie Srrtbümer, the orrors; 
baB Soäj, the hole; bie l'iJcfcer, the holes; 

baS §au8, the houee; bie $au[er, the houses. 

i. The masculine and feminine SubBtanti vc.s whirh 
take the termination t: 

Sie Jpanb, the hand; bie ßättbe, the hands; 
btr ©obtt, the son; bie ©B&ne, the sona; 
bei §iit, the hat; bie §ute, the hatB. 

The following mascnline Substantivea are exceptions. 
£>er Stm, the arm; ber Stoff, the stuff; 
bet Saut, the sound; ber ©djub, the ahoe; 
ber ®olo), the dngger; ber *Pun(t, the point; 
ber §unb, the dog; ber £ag, the daj. 

3. The following Substantive?, which do not change 
in the Plural: 

£>tx Slpfel, the a-pple; 
ber Sflfangel, »he want; 
ber SRaflel, the nail; 
ber ©aftef, the s&ddle; 
ber SUantel, the clnale; 
ber Stogel, the bird; 
ber Jammer, the bammer 
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ber Siater, the lathor; 
ber Skuber, the brother; 
ber ©arten, the garden; 
ber gaben, the thruad 
ber Ofen, the stove; 
bie 9Jiatier, the mother 
; bie Sodjter, the daugbter. 
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IV. Of Proper Names. 
§. 17. The proper names of persona are declined 
with or witbout the article. If declined with the ar- 
ticle they do not change in the Singular. Ex: 
Nom. ber fiar.1, Charles; ber ©(bitter, Schiller; 
Gen. beS Sali, of Charles; beß ©tfiitfer, of Schiller; 
Dat. btm Saxi, to Charles; btm ©Ritter, lo Schiller; 
Acc. bin ffflri, Charles. ben ©rijitter, Schiller. 
Used without the Article- proper names takc no 
other inflesion than an ö in the Genitive. Ex: 
Koro, ftail, Charles; ©djitter, Schiller: 
Gen. Äarre, ©djißev'ä, 
Dat. Sari, ©fitKer, 
Aoc. «ort ©djitter. 
The proper names of women are declined like those 
of men, except those ending in e, which take in the 
Genitive «8, and in the Dative n. Ex: 

Nom. ©op&ie, Sophy; fioroline, Caroline; 
Gen. ©opfjieno', flarclratne, 
Dat. ©optiert, ffaiolinen, 
Acc. ©opl)ie. Äatofine. 
When proper names are used in the Plural, the 
masculine ones take the termination c, and the feminine 
the termination n or en. Ex: 

Snbicig, Lewis; bte Eubioige; 
älbefljeib , Alice; bie abelfieiben. 
The names of towns and countriea are always de- 
clined without the Article, and only take 8 in the Gen- 
itive. Ex: 

Sftom, Romo; Atom«, of Rome; 

ÄtOptl, Naples; Stteopele of Naple 
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V, Of the formatiert of feminine Nonns. 
§,18. In order to form the feminine of a mascnline 
Nonn, the syliable m is added to the latter. Ex: 
Sin fiiJnig, a king; eine SSnijjin, a quueu; 

ein ©^aufriefet-, an actoc; eine ©cfianftitlerin, an aettess. 

If the mascnline ends in e, this termination is omit- 
ted in forming the feminine. Ex: 

Set ®atte, the husband; bic ©atiin, the wife; 
bet üülwe , tbe lion; fate Pütoiit, the lioneas. 

Mostly, in adding in the vowels a, o, u, are changed 
into ü, ij, Ü: 

Set ©raf, the eonnt; bie ©räfin, the conntess; 

ber Sauet, the peasant; bie SJä'uerin, the peasant -wife; 

bet Stbor, the fool; bie S^Erin, the fool. 

From this mle are excepted all Substantives derived 
fitom foreign languages. Ex: 

23« ®enera(, bie ©eneralin, 
bet ?«feff«, bie iptofefforin. 

There are in German, as in English, some feminine 
Nonns which are not derived from their masculines. Ex 
Set SWniUl, the man; bie Brun, the woman; 
ber Kettet, the cousin; bie Sott, the ooniin; 
bet 91effe, the nephew; bie Sitzte, the niece. 

VT. Of the Diminutives. 

§. 19. 1 The German language is very fond of di- 
minutives, and particularly in familiär conversation they 
are frequently used. Thcy arc formed by adding the 
syliable (§en or lein to the primitive word. Ex: 

Bei 3ri(d), the table; bflB XiföQa, tha little table; 

bet 9Jtann, the man; boS SWönncbfn, the little man; 

bie ffebet, the featW; buS geberrficn , the little feather; 

bafl fiinb, the child; baä fiinbfein, the little child. 

If the primitive word ends in e or eil, this termina- 
tion is suppressed in forming the diminutive: 

Sie Saube, the pigeori; baS $wiä}tn, the little pigeon; 

bet ©arten, the garden; baä ®a'rtd)eti, the amall gnnlen. 
Älmoet all diminutives change a, o, u into fl, ö, ö. 
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CHAPTEE III. 

Of the Adjektive. 

I. Dedension of the Adjective». 
§. 20. The Adjective is employed either as an at- 
tribute or as an epithet. In tlng plirase, My father is 
good, the adjective good is an attribute; in this otlier 
one, A good father lovea his children, it is an epithel. 

The Adjective employed as an attribute is invariable 
in all gentlers and numbers. Ex: 

2)er Skier ift ßUt, the father is good; 
bie aJiuticr ift gut, the mother is good; 
bie JEinbtr ftnb auf, tue children are good. 

The Adjective employed as an epithet always pre- 
cedes its Substantive, and is declined in three different 
ways, according to its being combined with the defi- 
nite Article, with the indefinite Article, or as it is with- 
out any Article. 

1. If the Adjective is preceded by the definite Ar- 
ticle, it takes in the Nominative Singular the endinge, 
and in all other cases, Singular and Plural, en. The 
Accusative Singular of the feminine and neuter genders, 
however, is the same as the Nominative. ICx: 
Singular. 
Malculine. 
N. bcr gute SMann, the good man; 
G. btS guten 3Jcanno, of tho good man; 
D. beut fluten Sftanne, to the good mau; 
A. bcn guten SKann, the good man. 
feminine. 

N. bie gute grau, tho good woman; 
G. ber fluten grau, of the S° 0li womaB i 
D. bet gufen grau, to the good woman; 
A. bie flute grau, the good woman. 
Ntuter. 

N. bü8 flute flinb, the good child; 
G. beS guten fiinbea, of the good child; 
D. beni fluten fiinbe, to the good child; 
A. ba9 flute fiinb, the good child. 

Plural for all genders. 
N. bie fluten äßüiiuer, grauen, jtitiber; 
G. bet guten Männer, grauen, Sinber; 
• D. ben guten SDlänncrn, grauen, flinberu; 

A. bie guten ÜRfinuer, grauen, fiinber. 
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The Adjective is declined in the samc mannor if it 
is precedcd by any determinative word which has the 
terminations of the detinite Article, as : btefet, jener, thie, 
tbat; jeber , every; tvetdjet, which. 

2. If the Adjective is preceded by the indefinite 
Article, it takes in the Nominative of the Singular the 
ending er for the maseuiine, e for the feminine, and 
tS for the nenter. AU othur eases take e«, except the 
Accusative feminine and nenter, whiHi is like the No- 
minative. Ex : 

Maseuiine. 
N. ein guiljtt £03, a whole day; 
>'•■ eintä ganjen SageS, of a «hole d*y; 
n. tmera ganjen £age, t tl a whole day; 
A. tinen aanjtn 3jjg, a whole day. 

N- (int gauje DJadjt, b whole night; 

G. ein« ganjen 3tad)t, of a whole night; 

D, einer, ganjen SRadjt, tu a whole night; 

A. eine gniye iJJadjt, a whole night. 

Neuter. 

N. (in ganjee 3a&r, a whole year; 
O. einee ganj(n SaljrtS, of a whole year: 
D. einem ganjen 3aljre, to a whole year; 
A. ein gaujeS 3a$r, a «hole year. 

The Adjective is declined in the same way when 
preceded by the determinative word (ein, no, or by 
one of the possessive Pronouns, mein, bein, fein, linier, 
euer, ifjr, my, thy, his, our, yonr, tbeir. If preceded 
by any oi these words in the Plural, it takes the ter- 
ntination en in all cases. Ex: 

Plural for all genders. 

N. l«nt gnien EKänn«, girauen, fitnber; 

G. feiner outen SDianuei, grauen, flinber; 

D. (einen guten SDlänuern, grauen, Äinbrnt; 

A. [(ine guten SDlänner, grauen, fiinber. 

3. If the Adjective is preceded by ueither an Ar- 
ticle nor by any other determinative word, it adopts 
the terminations of the deficite Article and is declined 
in the foliewing manner: 
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N. guter SBera, good wine, or some ') good wiaai 

G. guten SBeine«, of good wine *); 

D. gutem SBeine, to good wine; 

A. guten SBnn, good wine. 



N. (djwnrjcB Sud), black eloth; 

Q. fdjroarjeS £ud)e8, of black cloth; 

D. (tfiffiatjeai SCudje, to black cloth; 

A. (lilrarjeS £uc&, black cloth. 

Plural for all genders. 

N. [djiJue^SIiimen , nne flowers; 

G. (d)3nev Slumen, of fine flowere; 

D. jdiSiten SSlunten, to fine flowere; 

A. (djHne SBfirmen, fine flowers. 



Participlee, used adjectively, are declined like Ad- 
jectives, 

II. Degreis of compariaon of the Adjectivea. 

§. 21. The Comparative of an Adjcctivc is formcd 
by adding the termination er, and the Superlative by 
atiding the termination ft e. Ex: 

Seid), rieh; reibet, richer; ber veidjRe, the richest; 

[djitu, fine; (d)Bner, finur; ber fdjünfle, the fmest; 

milb, mild: mifber, milder; ber nnlbefie 3 ), tho »lüdest. 

The radical vowc! of the Positive is softened in the 
Comparativu and Superlative: d ehanges into ä, o into 
ö, u into iL Ex: 

Stlt, old; älter, older; beu ifttefie, the oldest. 



[ung, jonng; Jünger, younger; ber Jttngfte, the youngeat. 



1) The word »ome before a Substantive is never tranalatod in 



2) In the Genitive masculine and neater they employ et present 
more frequently the termination en, guten SBeinefl, (djttatjeu Suäjee. 

3) Instead of (Je, wo add efis, when the enphony demands it. 



Feminine. 



N. 

e. 

D. 

A. 



frifdje 3Jttidj, fresh milk; 
frifa)er äJJitd), of fresh milk; 
ftifdjct mi<S), to fresh milk; 
frifdje SBuld), fresb milk. 



Nwter. 




German. 
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The following Adjectives are exceptionB : 



BBabr, true; fatbte, soft, slow; 



[djtant, slendcr; (arg, stingy; 

ftbittff, lax; mnb, round; 

fanft, soft-, bunt, motloy; 

matt, faintj P«nt|>f, blunt; 

find), Hat; jrob, joyful; 

fiilfd), felse; &olb, gracions; 

blaß, pale; rob, raw; 



glatt, süppery; tau, mad; 

gerttbe, straight; «off, füll; 



aa well as the Adjectivea ending in bor, bafl, and 
f am. Ex: baitfbar, grateful; botttSarer, more grateful; 
boshaft, malicious; boSljafter, more malicioQB; ftarfam, 
cconomiealj fpatfamer, more economioal. 

§. 22. The following Adjectives are irregulär. 
@Ut, good; btffer, better; bev 6cfU, the bogt-, 
n«6, near; iifiljer., nearer; btr niiäjflc, the next; 
Ijedj, high; bü^tr, higher; ber bi>d)fle, the highest; 



§. 23. Comparatives and Superlatives are deelined 
aecording to the same ruleB as the Adjectives in the 
Positive. Ex: ber Heilte £ifdj, the small table; ber Heb 
nere£tfü), the smaller table; ber fteinfte STifcty, the sinall- 
est table; ein -Heiner Zi\ä), a IitÜe table; ein Heinerer 
SEtf*, a smalier table; ein fcbßneä Sudj, a beautiful 
book; ctlt fd;i.utereö ■SBucty, a more beautiful book. 



mefjr, 



bev metfle, the 



CIIAPTER IV. 



Of the namberb. 



§. 24, The cardinal uumbers are: 



1 tine, n elf, 

2 jtoet, 12 |»Mf, 




Aun, Methud. II. 
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80 adjtjifl, 
90 neunjig, 
100 Rimbert, 



w Dreißig, 
40 Bterjig , 
50 funfjig, 
60 fertig, 
70 pcbeiijig, 



101 (juiiberteinS, 

102 ^imbettjWEt, 

103 Junbtrtbret, 
300 »nei&inibert , 

1,000 taufenb, 



2,000 jtDeiifliifenb, 
10,000 geljrttitiiiertb , 



1849 inufmba$tb>nbeirneiiimiibbierjtg, or adjije&nBiinbertntimunböitrjig; 
a inillion, eine Sffiilti™. 

©rtö is the neuter of ein, and is only used whcn no 
objeet of deteriniiiate masculine or feminine gender ia 
understood. »Jlnet and bvei, if not preceded by any de- 
terminative word, take in the Genitive the termination 
er. Ex: bic 3(uöfage jtoeier ^eugett, the deposition of 
two witiiesses. The other cardmal numbers remain un- 
altered, except. in the Dative, where they sometimea 
take the termination en. 

§. 2ä. The ordinal .numbers are Adjectives, and are 
derived from the cardinal numbers by the addition of 
the syllable te or ftc. From two to nineteen ia added 
te, the rest take fte. 

Str eiftt, the int; ber jiDJiijigfle, the twentieth; 



bet jtrBIfte, the twelfth; ber taitfenbfic , the thonsandth. 

From these are derived, by the addition of nö, the 
ordinal Adverbs: 

Srfteilä, firstly, in the iirst place; 
jlntitenS, secondly, in the second placn; 
brittenS, thirdly, in the third place; 
Oiertene, fonrthly, in the fourth plane. 

§ 2f>. The other numbers are: 



]) Instend of jmeifnn; etc. mny Ijp snid; jU'tifStttg , laufen bfSTtifl etc. 



ber IWeite, the si^ond; 



ber einmibjroanjigfle, the twenty- 
first; 



bet Dritte, the third; 
ber ttterte , the fourtli; 
ber fünfte, die fifth; 
bet adfti, the eight; 



btr brei&igfte, the thirtieth; 
ber fliiifeigfie, the fiftieth; 
ber buttbertfle, the hundredth; 



Hinfflif,, Bing«, 
jtoeifadj, donble '); 
breifad), treble; 
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We may add to these the Adverbs which are formed 
by the Substantive mat, time: 

(Sin mal, once; Biet mat, fonr times; 

jroei mal, twice; Sintbert mat, a hnndred times; 

brei mal, thrice; taufenb mat, & thoni&nd times. 

3. Dtttribative numbert. 
$atb, half; tinit.lv, one by one; 

btt ©älfie, the half; paarroei[e, by patrs; 

ba« ©rittet, the third part; je brei unb brei, by tbrees; 
baB SSicrtct, the fourth part; bu$enbta)eife, hy the dozen. 
Add to these the Adverbs formed by the old word 
lei, which signifies sort or kind: 

ßtnertei, of one kind; mtntberlti, of soveral kinds, 

imeierlei, of two kinds; Uielerlet, of many kinds; 

Dreierlei, of three kinds; allerlei, of all kinds. 
Observe also the following ways of speaking of the 
Germans: 

SnbertBalb, one and a half; balb eine, half past twelve; 
brittbalb, two and a half; balb jWet, half past one; 
biert^atfi, three and a half; ijalb brei, half past two. 
§. 27. The ordinal numbers are used as in English 
aftcr the names of Sovereigns, and in dates: 

S)er uittte Steril, the fourth of April; 

bei atfcte SDfai, May the eighth; 

Cltbttig ber elfte, Lewis the eleventh; 

^einrieb ber öierte, Henry the fourth. 



CHAPTER V. 

Of Pronouns. 

I. Determinate personal Pronouns. 
§. 28. The first person ig expressed by td), I; 
Plural mir, we; the second person by bu, thou; Plu- 
ral üjr, you; the third person by er, hc; fie, she; etf, it; 
and fie, they; Plural for all genders. They are de- 
clraed in the following manner: 
Singular. 
Fir.tl person. Second perion. 

N. 3ü), I; 3>n, thou; 

G. meiner, of mej beincr, of thee; 

D. mir, Ui ne; bir, to tbee; 

A. midj, nie. bitfc, thee. 
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Third person. 
Singular. 

Mateuline. Feminine. Neutei. 

N. et, he; fle, sho; te, it; 

G. feiner, of bim; \f)xzx, of her; feiner, of it, 

]->. ibm, to him; ifjr, to her; iljin, to it; 

A. i&u, him. fie, her. cfl, it. 

Plural for all genders. 

N, jle, they; 
(!- t&rer, of them; 
I'. iljnen, to them; 
A. fie, them. 

§. 29. The reflective Pronoun of the third person 
fid), himself, herseif, itself, baa no Nominative, and 
is declined thus: 

Matculine and Neiiter. Feminine. Plural. 

G. feiner, of hiruself; ibrer, of hereoif; Ujrer, of themselve« 
D. fid), to himself; fid}, to herseif; fjdj, to themselveu; 

A. fid}, himself. fid), herseif. fid}, theinselvea. 

Sometimos the word fctbft, seif, is joined to the 
itersonal Pronouns. Ex : td) fetfcft , tuyself; bu fet&ft, 
thysclf; erfe£6ft, hiniself; fid? fet&ft. one's seif; wir felbft, 
o ureel ves. 

In joining the word fetbft to a verh, the Pronouns 
arc not repeated as in English. Ex: Er f>at eö fefbfi 
gejagt, he said so hiniself; fie tjat eö mir feftft gefönt, she 
told it me hersclf. 

§. 30. The Pronoun bit is nsed in intimaey or con- 
tempt. When the Germans speak to a person who de- 
serves respeet, they employ ©ie and Stniett, that is to 
say, the plural of the pronoun in the third person. Ex; 

Sie &al'en es mir gejagt, jou told nie so; 

idf leitnc ®ie nic^t , I do not kiiow jou; 

idj min es 3(jnei; geben, I will give it you, 

II. Indeterminate personal Pronouns. 

§. ,11, The indeterminate personal Pronouns are: 
Wart, «ne, tbey; Seoermmin, overy ono; 

Scnwiib, BOinebody; girier, Borne one; 
Diiemanb, iiubody; Seiner, iw one. 
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SDlan iß indeclinable; Ocfcermatm takes in the Genitive 
nn <f; Seninnb and Wiemtinb are either invariable or take 
t!ie endings of the deficite Axticle. Ex: 
SBtim man reid) ifl.bat man gremibe. When ono is rieh one has frionda 
Scbermnim nmb es 3&r«n [agen. Kvery ono will teil joti. 
@8 hat Semnnb narlj 3&nen gefragt. Snniebody has asked for jou. 
SBtan muß SFIiemanben Soffen. We matt hate nobody. 

Seiner toeifj, 06 er morgen nodj No one knows if ho will lira 

leben wirb, tili to-morrow. 

§. 32. Add to these Pronouns the following words : 
GrtoaS, somethinj;, anytliing; 
nidjta, nothing; 

Jeber, jebe, jebeS, every, euch, every one.; 

alter, alle, alles, alt, every thing; 

fotdjer, \olä>t, foldjeS, anohj 

inondjer, niondjc, manr&eö, many a, man; a ona; 

mebrere, aeveral; 

irgenbein, any, some; 

einige, some; > 

bic meifltn, the moat. 



3(6 fiate etoflS 9!eite8 Uernonuncn. I have heanl ao-mpThing now. 

3(6 i)nbt nidjtB gebBrt. I have beard nothing. 

3ebcv muß feine fflityttn erfüllen. Bvery one must fuliil Iii» dm;-.* 

3ebee Sanb bat feine ©c&täudjt. Evory conntry has its customü 

»He SDlenidjen fütb fitrblidj. All raen are mortal. 

aOeS ifl »erloren. Every thiug is loat. 

Sin (old)er ffierluft ift nnnfefeltdi, Such a loas ie irreparable. 

Sßancber fäet, ber nidjl erntet. Many a one sows who doei uo[ 
reap. 

3(6 bäte manchen Stag »erloren. I have laut many a day. 

©eben Sie mir einige gebem. Give me some pena. 

Seiben ©ie mir irgenb ein Sud). Lend me some book. 

allein ©ruber bat mebrere greunbe. My brother has several friends. 

£>ie meiften SHenfcfien urtbeileit Most men judge aecording to the 
nad) btm ©djein. appearances. 



CHAPTEK VI. 

Or Adjecttve and Relative Pronouns. 

I. Demonstrative pronowns. 
§. 33. The demonstrative pronouns are: 
For near objecto: 
Siefer, biefe, biefeS; this, this on*. 

For tiittant objacls: 
3ener, (ene, Jenes; that, that one. 
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Ex: SBief« Mann, this man; biefe grau, this woman; bie|e8 
ßinb, thia child; jener £ifi6, that table; Jene Rebtr, that pen; jenes 
S3udj, that book. 2>iefer ifl gttlcfüd;, Setter ift imgtMtidj , thia one 
id happy, that um; is unhuppy. 

The demonstrative Pronouns have the same termi- 
nations as the deiinite Article, and are dcclined in the 
same m anner. 

Mascvline. Feminine. Neuter. Plural. 
N. bitfer, bie(e, biefes, biefe, 

G. btefes, tiefer , biefe«, biefer, 
B. biefem, biefcr, biefem, biefen, 
A. biejeit, biefe, biefeS, biefe. 

Instead of biefeS one may say bteß in the Noraina- 
tive and Accusative Nenter: bicö S3udj, this book. 

§. 34. Instead of biefer and jener the article ber, bie, 
baö, is very often employed, on which in that caae a 
greatcr atress is placed. Ex: 

Set 3Kaim, thia man; bie Jrau, this woman; 
ba» ßinb, thia child. 
When ber, bie, baö, taking the place of biefeS or 
jeneö, does not aecompany a Substantive, it is declined 
as foilows: 

Masciiline. Feminine. Neuler. Plural. 



beffen, 



bie, 



A. beit, bie, buS, bie, 

§. 35. "With the Adjective Pronouns are also numbered: 
Seijeiiige, biejenige, baäjenige, the one; 
ber|el&e, biefetbe, breite, tlic snme. 
These words are compoiuid of the deßnite Article 
which is declined in all eases, and of jenige and fetbe, 
which are declined like Adjectives. Ex: 

Singular. Plural. 

Matmline. Feminine. Neuler. 
N. berfelbe, btefelbt, baSfelbe, btefel&en, the Eime; 
G. beefelben, betfelben, besfelben, bcrfelben, of tho same- 
I), bentfelben, berfelben, bemfeften, benfelben, to the same, 
A. bcnfel&ett, biefefbe, ba«[en>c, biefefben, the same. 

§. 36. S)erientge etc. is always construed with the 
relative Pronoun tt>etct)cr, roelctc etc., and answers in this 
construetion to the English: he who, that which, the 
one who or which. Ex: 

derjenige, lueldjer fommt, he who coraes; 

biejenige, toeld)e fpricfyl, she who speaks; 

baSjcnige, n>etd)es idj meine, that whieh I mean; 

bicjenigen, weldje bereit fhtb, those who are ready. 
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H. Possessive Pronouns. 

§. 37. The possessive Pronouns are either joincd 
to a Substantive or they stand alone; or in other words 
thoy are either conjoined or disjoined. 

The conjoined possessive pronouns are the following: 

Masculiae. Feminine. Neuler. 

äJiein, meine, mein, my, 

beut, beine, bein, thy; 

fein, feine, [ein, hia; 

ibc, lljre, ibr, her; 

(ein, (eine, (ein, its; 

unfcc, uufere, unfer, our; 

euer, euere, ' euer, yourj 

ibr, t&re, ibr, their. 

§. 38. The conjoined possessive Pronouns take the 
same inflexions as the Article ein, eine, ein. Ex: 
Singular. Plural. 
N. mein Araber, my brother; meine ©tüber, my brotbers; 
G. meines «rubere, meiner 8rüb«, 

D. meinem ÜJruber, meinen Srüberu, 

A. meinen Svuber, meine 93rÜber. 

§. 39. The disjoined possessive Pronouns are derived 
from the coujoiued ones, by addiug the syllable ig: 

Ser meinige, bie meinige, bae meinige, mine; 

ber beinige, bie beinige, bae beinige, tbiue; 

ber (einige, bie (einige, bau [einige, hia; 

ber i&vige, bie ibrige, bae t&rige, hers; 

ber feinige, He (einige, bae feinige, its; 

ber unferige, bie unferige, bae unferige, ouri; 

ber eurige, bie eurige, bae eurige, yours; 

ber ibrige, bie ibrige, baS ibrige, thoirs. 
Instead of ber meinige, ber beinige etc. they suy very 
frequently ber meine, ber beine; or, without the Articl6; 
metner, meine, meine«; beiner, beine, beitteö or behiö. 



III. Relative Pi 

§. 40. Relative Pronouns always refer to a prece- 
ding Substantive. There are two of theni in German: 
fW**> j whü; j w ho; JjJ*«*' jwhich or tlu«. 

SBeldjer, meiere, loeldjeiS, are declined like the deiinite 
Article; ber, bie, boö, are declined like the demonstrative 
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Pronouns ber, bie, bnö, wlth the only differcnce thnt in 
the Genitive Plural it has always bereit. Ex: 

Siet ättami, lueldjer nvbeitef, tlie man who wortts; 

bie jjl" au i IDeldje Weint, the woman who is crying; 

bofl ftinb, toeldjeB (fielt, tho ehild that is playing. 



Ser fiuahe, btn Sie toben, the boy whom yon praise; 
ber ©arten, meldjen ©ie feljen, the garden which you see; 
bte ©äufer, rcefdje ©ie faufen, the honses which yon buy. 



©er SJebteaie, btm Sie efl ge- the man-servant to whom you 

gehen Mafien, 1 gave it; 

bie JKagb, melier ©ie efi gejagt the maid-servant to whom you 

baben, said it; 

bie greunbe, benen teil fdjreiben, the friends to whom we write. 

§. 44. One may nse differently luetdjev or ber, ex- 
cept in the Genitive, for which toeldjer is not ueed. 
Whone, of whom, and of which, are always expressed by 
beffen and bereu. Ex: 
2>er SBoun, beffen ©ofcn iraiil ifi, the man whose son is ill; 
bie grau, beren fitnbet geftov&eit the woman whose childrcn have 
fitlb, " died; 

■ bie Älnbet, beten Sftutter ange. the children whose mother i« ar- 
fomtnen ifi, rived. 

IV. Interrogative Pronouns. 

\. 42. The interrogative Pronouns are: 
luev, who; toafl, what; 
tnetdjer, rceldje, meldjea, which. 

2ßer and toctS are never aecompanied by a Substan- 
tive; ftjer is declined like the demonstrative Pronoun 
ber; and toaS is ordinarily indeclinable. 

SB« iji ba? Who is thore? 

SBet ifi bieftr BHomt? Who is thia man? 

Jffier tfl biefe Stau? Who in thifl woman? 

SBcffen §au8 i(l boS? Whose house is this? 

SBem jc&reiben ©te? To whom do joa write? 

ÜBen fudjen @ie? Whom do yoa look for? 

2öa@ Rnb mit? Whnt are we? 

3SaS fagen ©te? What do von say? 

The interrogative Pronoun toetc&er, whieb, is nsnally 
aecompanied by a Substantive and is declined like the 
defimte Article. Ex: 
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SBttSct Strjt ifi mtgelonimcn? Wliicli physician is airWedP 

SSMOje gebet ifi bie iiieinige? Which pen is minoP 

SBeld)t8 SjauS ifi 311 beträufelt? Whieh hoase is to be sold? 

Sßelibcn $mt Wfi^Ieil Sie? Which hat do yon choose? 

ffielrtjer äBIiime geben ©ie ben 3Sor< To which flower do yon giva tho 

jiig? prefereuce? 

SBelcper Don biefen ©arten gefiBrt Which of theae gardens belongs 

Sbnen? to you? 

Sfötl^eS bou biefen Käufern toottai Which of tbese honaes do you 

©ie taufen? wish to buy? 

SBeldjem »01t biefen fiua&en Bafi bu To which of theae boys hast thou 

betn SBrot gegeben? jjiven thy bread? 

3$ bäte bein gebermefler einer 1 have given thy penknife to one 

beiner ©djmefiern gegeben. 2Be!' of thy sisters. To which (of 

djer? thom)? 

§. 43. Th? Pronoun loa«, aecompanied by the in- 
definite Article ein, and the Preposition für, inay equally 
lie eraployed as an interrogative, and answers to the 
Knglian: what kind of. Ex: 

■■m« für ein Budj Itefeft bu? What (or what kind of) book do 

you read? 

SKaS für ein SDcaim War ©ofratefl? What sort of man was Sucrates? 
SÜJae für eine geber fudjfl bu? Whnt pen do you look forP 
SkB [Hr einen £unb berfauffi bn? What dog do yon seil? ' 

In the Plural the indefinite Article disappears: 2ß(i8 
für SMämier? What kind of men? 

§. 44. The interrogative Pronoun toer is often used 
instead of berjenige welker, he who, and l»u@ instead 
of basjemge ffielcbeS, that which. Ex: 

SSer jufrieben ifi, ifi gliltfftdj. He who ie contcnted is happy. 
9ÖQ8 fd)iSn ifi, ifi ntd)t immer That whieh is beautifnl is not al- 
nflblid). wavs useful. 



GHAPTER VII. 

Of the Verh. 

I. Preliminary Notions. 

§. 45. German verbs have only three moods: the 
lndi<;ative, the Subjunetive, and the Imperative. 

The Indicative mood ha? but two simple teiises, vin. 
The Preseat i*nse: id) frt/retbe, I write; 
the Imperfect tenee: idj fdjtteb, I wrote. 
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All other tenses are formed by means of the auxü- 
liary verbs. Ex: 
Perfecl Tense: itb. fatt (jefdjrte&tn, I have «Titten; 
Plnperfect Tenae: it$ Ijuttt geförieben, I bad written; 
l'i Fnture Tense: i$ atxbt (djteiben, I ehall write; 
2 nd Fnture Tense: \äf »erbt ßtjdjrieten Ijaben, I nhall Dave written. 
The Subjunctive mood has the same tenses as the 
Indicative mood. The Potential or Conditional mood 
is expressed either by the Imperfect tense of the Sub- 
junctive mood or by a circumloeution. 

§. 4ß. The Infinitive of' all German verbs terniin- 
atea in eu; by taking off this termiuation we find the 
root of the verb. Ex: ©üjreif) is the root of the verb 
fdjretben, to write; faß, the root of the verb fagen, to say. 

&. 47. The regulär German verbs are divided into 
assonant and dissonant verbs. 

"We call assonant those verbs in which the modifi- 
cations of tenses, persona, etc., are marked by termina- 
ttons or initial« added to the root, without this root's 
suffering any alteration. 

We call dissonant those verbs whose Imperfect and 
often also the Imperative and Past Participle are formed 
by changing the vowel of the root. 

II. Of the conjugation of assonant verbs. 

§. 48. The Present tense of the Indicative mood 
of assonant verbs is formed by the following tcrminations : 

Singular. 1 e, 

2- -ff, 
3.— t, 
Plural. 1. — tn, 

2. — t, 

3. — en. 

The Present tense of the Subjunctive mood is like 
that of the Indicative mood, with the exccption thal 
the third person Singular is like the first, and that the 
tenninations ft and t are always preceded by an c. t-x: 
Singular. 1. — t, 
2. — tjl, 

Plural. U — n, 
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The Imperfect tense of the Indicativc as well as of 
the Subjunctive mood is formed by adding the follow- 
ing terminations : 

Singular. 1. — te, 

2. — tefl, 

3. — te, 
Piarai. 1. — ttrt, 

2. — tet, 

3. — ten. 

The Imperative inood is formed by adding to the 
root of the verb an c for the Singular and e l for the 
Plural. 

The Present Partieiple is formed by adding ertb to 
the root. The Past Partieiple is formed by placing thu 
Initials ge before, aiid the terniination t alter, the root. 

Model of Conjugation. 

Soften, to praise. 

Present Tense. 
IndiecUioe Mood. Subjunctive Moad. 

3^ lob— c, I praise, I do praise, idj lob— e, (if) I praiae; 

am praiaing; 

bu lob— |i, bu lob— e|t, 

er lob— t, er lob — e, 

mir lob— en, luir lob— en, 

iljr tob— et, t&t lob- et, 

fie lob— en, (le lob— en. 

Imperfect Tense. 
3d) tob — 1(, I praised, I diil praise, id) tob — te, (if) i [uaifed; 

was praising; 
bu lob— tefl, tu lob— tefl, 

et tob— te, er tob— te, 

mir lob — ten, mir lob— ten, 

ttjr lob— Kt, ibr tob— tet, 

fie tob— ten, fie tob — ten. 

Imperativ") Mood: (ob — e, praise (thou); lob — et, praise (ye). 

Present Partieiple: (ob — enb, praising. 

Perfoot Partieiple: ge— tob— t, praiaed. 
Obtervatitm. When the euphony deroands it, the terminations ol 
the Imperfect, as well as those of the Present tense in t and fi, 
arc preceded by an e. Es: 3dj rebe, I speak; bu rtbeft, thou 
Bpeakest; er tebet, he speaks; ihr rebet, you speak. 3d) rebele, 
I spoke; bu rebeieft, thou spokeat; tr «bete, he spoke; n>ir «beten, 
vre ipoke; iijr rebelet, you spoke; fie rebeten, they spoke. In those 
Terbs the root of wfiieh ends In b or t, this softening alwavs tat«« 
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§. 49. There are assonant as well aa dissonant 
verbs, which do not take the initials ge in the Perfeot 
Participle. üf this class are: 

1. The verba which have tbe foreign tormination 
iren or leren. Ex: 

JFtcgteren, to govern; regiert, govornfiel- 
(bajteren, to walk; (poliert, waJked; 

abbiren, lo add; abbkf, sdded. 

2. Those derived verba which begin by one of tlie 
particlea Ete, ge, ent, em», er, »er, jcr. ') Ex: 

Sßefudjen, to Tisit; befugt, visitad; 

erlangen, to attain; erlangt, attuinod; 

»trWtlleH, to stny; berfreilt, staid; 

jevflBren, to destroy; jerfiört, destrnyed. 

-1. The verbs which are oompounded with an in- 
separnble Prepositiou or Adverb. Ex: 

Untcmdjien, to inatrnet; unterridjtet, instrueted; 

njibedegen , to refute; tvibcrlcgt, refuted; 

«tfllenben, to complete: fcoKtnbet, complcted. 
In verba which are coinpounded with a separable 
Präposition or Adverb, the syllable ge is placed be- 
twwn the verb and the Prcpoaition or Advwh. Ex: 

9U>fürjen, to aborten; afcgctilrjl, shortoned; 

auflagen, to aecase; augeftagt, accused; 

fortjagen, tosendaway; f'ortgejogt, sent away. 
§. 50. Conjugate the following verbs: 

Sogen, to say; iceintu, to woep; 

lieben, to love; !ad)en, to laiigh; 

glauben, to belieie; fiiblen, to frei; 

tcünjcben, to wish; fjüren, t» hear; 

^offtn, to hope; foiclen, to play. 

HI. Of the Conjugation of the dissonant verbs. 

§. ü\. The number of dissonant verba ia about 1 50, 
a nd they take in the Preaent tenae of the Indicative 
a nd Subjunctive moods the aame tenninationa as the 
assonant verbs. 

The Imperfect tenae of the Indicative inood in dis- 
sonant verbs ia fonned by changing the radieal vowel 
°r diphthong. The first and third person Singular take 

1) See the Chapter on derived and Compound verb«. 
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no inilexion, thc other pcrsons take thc sanic as in tlic 
Present tense of the Indicative mood. 

The Imperfect tense of the Subjunetive mood is 
formed by softening the vowel of the Indicative (n into 
ä, c into ö, u into ii), and adding the terininations of 
the Present tense (Subjunct. mood). 

The Imperative mood takes commonly the same tcr- 
aiinations as in thc assonant verbs; sometimcs also it 
is formed by ehangiug the radical vowel. 

The Present Participle is always the same at> in thc 
assonant verbs; but the Perfect Participle teruiinates 
in en instead of et, and very often undergoea also an 
altcration of the radical vowel. 



Model of Conjagation. 

SErinfen, to drink. 

Present Tense. 
Indicative Mood, äubjunctitie Mond. 

3$ trint— e, I drink, an drinkine; tritt!— e, (if) I driuk 

tu trint— ft, bu trint-rjt, 

« trint— t , tr trint— e, 

reir trint— en, »tr trint -en, 

i&r trint— t, i&r trint— et, 

fie trint— en, fie trint— en. 



Imperfect Tense. 
3d? tränt, 1 drivnk, did drink, was idj tränt— e, (if) J diank; 
drinking; 

bu tränt— fi, bu tränt— rit, 

tt tränt, er ttSnt— e, 

irtr tränt— en, wir tränt— en, 

ibr tränt— t, i6r tränt— et, 

He tränt— en, fte tränt— en. 

Imperative Mood: trint — e, drink (thou); trint— et, drink (je). 

Present Participle: trint— enb, drinking. 

Perfect Participle: ge— tnint— en , drunk. 

Observation, The e of the Imperative may be suppreesed: trint, 
irintt; tob', Uht 

§. 52. The Singular of the Imperative mood is some- 
times formed by changing the radical vowel (§. 51), 
but thc Plural always keeps the form of the asBOuant 
verbs: geben, to give; gib, jjivc (thou); gebet, givo (ye). 
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Every time the Imperative mood is formed by 
changing the radical vowel, the second and third per- 
sona of the Preeent tense, Indicative mood, undergo 
tlie same change: geben, to give; gib, give (thou); bu 
gibft, thou giveat; er gibt, he gives. Ex: 
Sterben, to die. 
Present Tense. 

Indicative Mood. Sttbjunctine Mood. 

3$ flerb-e, I die; 3dj ßtro— e, (if) 1 die; 

bu.fHrt— fl, bu jlerB— (fl, 

er |Hrb— t, ei flerb — - 1, 

mir fUr6— en, wir ßttfi — tn, 

i&r. fttrb— t, i&r Jini— et, 

fit fterb— en. flc fierfeen. 

Imperative Mood: (lirb, die (thou); fltrb — et, die (ye). 

§. 53. The dissonant verbs change, in the Imper- 
fuet tenBe of the Indicative as well as the Subjunctive 
mood, their radical vowel eitlier into o, i, a, or v 
llence we have four difl'ercnt classcs of dissonant verbs. 
The Perfect Participle either keeps the vowel of the 
Imperfect tense, or takes back that of the root, or 
differs from botn, as is shown in the following table. 



Class. 


Imperfect. 


Fer/ect Participle. 


1. 

2. 
3. 
4: 


0 

i 

0 

n, a, i 


0 

t 

11 or o 
radical »owel. 



First Class. 

The first class comprehends those dissonant verbs 
Vilich change their radical vowel into a long or short o: 
1. o long. 



Infinitive. 
©[Sieben, to push 
biegen, to bend 
fliegen, to fly 
toiegtn, to weigh 
frieren, to freeze 
»erlieren, to lose 
Fielen, to offer 
jlK&en, to flee 
jie,tn, to draw 



Imperfect. Perfect Participle. 



Web 


gefdjo&ra 


bog 


gebogen 


ftoß 


geflogen 


IDOfl 


geiBugen 


fror 


gefroren 


Dtrtor 


»erloren 


bot 


geboten 




geflo&en 


m 





Steten, to shear 
fdjworen, to Bwear 
fmtgen, to auck 
lügen, to lie-(apeak an 

nntrutb) 
betrügen, to deeeive 

2. 0 
©djitßen, to shoot 
gießen, to ponr 
genießen, to enjoy 
(djfießen, to ahm . 
oerbrießen, to grleve 
fprtejjen, to gerroinate 
reieefien, to crawl 



gefdjoren 
gefc&tooren 
gefogen 
gelogen 

Strogen. 

gesoffen 
gegoffen 
genoffen 
gefdjloffeit 
berbroffen 
gefproffen 
gefrodjen 
geronjeu 
getroffen 
gefotteu 
gtfodjten 
geflodjten 
gequollen 
gefdjmollcn 
gefeffen. 
havo ie for their rad- 
Imperfect tenae and in 
and fanfen, donbli the 
take thft d short. 

Second Class. 

The Becond clasa comprehenda those verba whioh 
cüange their radieal vowel into t (i short) or into ie 

C ,ta W> 1. i short 



log 

Betrog 
short. 
fW 
goß 

genoß 

fafofi 

öerbroß 
fproß 
Irod) 
roÄ) 
«off 



triefen, to drip 
fteben, to boil 
fedjten, to fight 
flecbten, to plait, to braid 
quellen, to spring 
ftymeffen, to s-well 
faufen,wdrink(ofanimala) (off 
Observation. Most verba of the first class 
ical rowel, The verb gießen ehanges in the 
the Perfeet Part, b into g; triefen, fieben, 
t of the root, in order to mi 



flodjt 
quoll 
fdjmoü 



Infimtnt. 
'Pfeifen, to whiatle 
greifen, t,> eeize 
fneifeit, to pinch 
fdjletfen, to grind 
beißen, to bite 
reißen, tn tear 
fcbleißen, to split 
fäjmeißen, to throw 
gleichen, to ru«mbl< 
fdjleidjen, to anoak 
ftreiä)en, to stroke 
toetdjen, to yield 
gleiten, tn glide 
reiten, to ride on horae.back ritt 
[djretren, to atrid« ftfirilt 
(freien, to dispute ftritt 
leiben, to suffer lltl 
fdbneiben, to out fdjnitt 



1 III/ 1'- !■/:■!' r. 

m 

flnff 

Mb 
\m 

fiiß 
riß 

mi 

fdjntiß 
gtid) 

fam 

find) 
totdj 
glitt 



Perfeet Participle. 
gepfiffen 
gegriffen 
getiiiffeu 
gefijtiffeu 
ge&iffen 
geriffen 
gefdjltffen 
gefa}miffen 
geglichen 
gefdjlirben 
geflridjeu 
geniidjeii 



geritten 
gefdiriften 



geftfinitteu. 
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Infinitive. 

Bleiben, to stay 
reiben, to rub 
frf) reiben, to write 
treiben, to driro 
metbca, to a-void 
|d)eiben, to part 
Reigen, to aEcend 
fifin; tifltn, to be sileot 
lctljcn, to leud 
jet^en, to acouBE 
gebei&en, to tbxivo 
[feinen , to abine 
weifen, to sbo* 
greifen, to praiso 
jdjreten, to 017 
freien, to apit 



t luog. 

blieb 
rieb 
fdjrteb 

mteb 

fdjieb 

Bieg 

Wtoteg 

lielj 

ä«& 

jjebtelj 

tuieä 
prieS 
fcbrie 



Per/ec( Partiei? Ii 
geblieben 
gerieben 
gefdjrieben 
getrieben 
getuteten 
gerieben 
gcftiegen 
ge(tb,n)iegtii 
geliehen 
gejieben 
gebieben 
gefdjieuen 
gewiefen 
gepriefen 
gefdjrteti 
gejpien. 



Observation. All verbs of th& second elaas have et for their rad- 
ical vowel; those which change it into i sbort double the ciid- 
«onsonant of their root, except dj and jj. 

Third Claas, 

The third class comiirehends those verba whieb 
chanye their radical vowel in the Iinperfect tenee into 
a, and in the Perfect Partiuiplc iuto nort; 

1. 0. and u. 

Infinitive. 
SBinben, to tie 
ftnbeu, to find 
fdputben, to vanish 
nnnben, to wind 
bringen, to press 
gelingen, to sueeeed 
Hingen, to sound 
ringen, to wrustle 
jcblingen, to slinn 
[cbmingen, to swing 
fingen, to aing 



ImperfecL Perfect Partimpk. 
gebnnben 



fnnb 
fdjwanb 
toattb 

gelmtg 
Hang 
rang 
fdblang 



jatnfltB, to force 
Tinten, to sink 
ftiitfen, to stink 
trinlen, to dritifc 



örecbeti, » break 
ffcdjen, to sting 
iprcdjen, to spoak 



fprnng 
itoang 
tonl 
flanf 



bracb 
find)' 
fprntfi 



gefunben 
gefd)n>unbcu 
gewunben 
gebtun gen 
gelungen 
gedungen 
gerungen 
ge cbluugen 
gc ffiroungen 
ge ungen 
ge prungen 



gebroeben 
gtftodjen 
gejprud)en 



Imperative. 
bridj 

US* 
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Mftn, to help baff gefjotfen bilf 

gelten, to be worth galt gegolten gilt 

[djelten, to ohide fdjalt gefallen fdjitt 

fterben, to die ßatb geflorben (Urb 

werben , to enlist wart getoorben wirb 

berbetben, to spoil »erbarb Ufrbotteii uerbhb 

werfen, w throw warf geworfen wirf 

bergen, to hide barg geborgen birg 

treffen, to meet traf getroffen triff 

, to take na$m 



fltblen, to Bteal ftafcl geflogen 

bellen, to oommand befabl befofilen 

beginnen, to begin begann begonnen 

rinnen, to flow rann geroi 

fpinnen, to spin (bann gefpi 

ftnnen, to nieditate fann gtfoi 

gewinnen, to gain g( 



ftbwimmen, to swim fibwatran gtfdj Wommen. 
Observation. All verba of the third class have i or t for their 
radical vowel; tbose which have c change it in tho Imperative mood 
iuto i, and this i is preserved in the eeoond and third persona of 
the Present tenee of the Indicative mood (§. 52): nimm, bu nimmfl, 
er nimmt; fliebl, bti flie&lft, er ftiebft. 

Fourth Class. 

The fourth class comprehends all thosr verba which 

have in the Imperfect tense 11, o, or ie, and which 

take back their radical vowel in the Perfect Participle.* 

Infinitive. Imperfect. Perfect Participle. 

gab. ren, to ride in » carriage fubr 8 t f< u >"H 

graben, to dig grub gegraben 

ftblagen, to beat jcbtug gtfdjtagen 

tragen, to carry trag getragen 

laben, to lo&d Inb gclabtn 

rcafcben, to waah TOufd) gttoafdjen 

toadjfen, to grow wuc>8 gtmacbfen 

baffen, to bake tut ge&acfen. 



©eben, to give gab , gegeben 

treten, to stop trat getreten tritt 

Itfen, to read U« gtlefeit Ute 

fe&en, to see fa6 gefe&en fteb 

gefdjeben, to happen ßefö?a& gejttjetjen — 

effen, to eat afj greifen ifj 

(reffen, to eat (of nnimals) fraß gefttfftn 

tneffen, to measure maß gemtfftn 

bitten, to beg bat gebeten 

flfcen, to sit fag gefeffen 

liegen, to lie down lag gefegen 

fommen, u> com» fam - ' - 
\hh, Method. n. 
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blte'ß 


gcblafen 


fall eil, ti 


i fall 


fiel 


gefallen 


braten, I 


o roast 




gebraten 


ral^en, t 




rielb 


gcrarben 






gehalten 


|c?Iafea. 






gefdjlafdi 


laffen, It 


' lc ' 


ließ 


flctaffeii 


bange; 1 ., 




bing 


gegangen 


fauaen, i 




fing 


gefangen 




0 mn 


tief 


gelaufen 


rufen, to 


call 


rief 


Berufen 


beißen, t 


o be called 


m 


gebeißen 


finfien, t. 
ganen, ti 




fließ 


geftofjen 
genauen. 




fcieb 



Obtervation. The verbs of the fourth class which havn a toi 
their radical yowel soften this leit.tr in the second and third per- 
aon Sinpilar of the Präsent tense Indicative mood: bu fü&rfl, er fäbrt; 
bllifäflf), tc (Eilt. The Barne thing \s to be observed in the verbs lau- 
fen atjd ftofjen, which makoi bu lauffi, er lauft; bu floßeft, er flößt. 
The verb Raiten taltes a b in the two Impcrfect teiises. 

§. 54. There are still six verbB which, though 
changing their radical vowel, take the terminations of 
he assonant verbs: 

©enben, to send fanbte gefaitbt 
nienben, to turn roonbte geroanbt 
rennen, to ran rannte gerannt 

nennen, to name nannte genannt 
brennen, to bnrn brannte gebrannt 
Tennen , to knovr lannte gelaunt. 
The Imperfect tense of the Subjunctive mood iB 
formed without altering the radical vowel: fenbetc, ll>en* 
bete, nennte, Brennte etc. 

IV. Of the Conjugation of the Irregulär VerbB. 

§. 55. There are in the German language but fif- 
teen irregulär verbs: 

i. SOiüffen, must, to be obliged; bürfen, may, to be 
allowed; f&nnen, can, to be able; nir)p,en, to wish, to 
like ; are conjugated in the following manner: 
Pretent Tense (Indicative Mood;. 
I may I can I like 



idj barf inj fann inj mag 

bu barffl bu (annfi 

er barf er !ann 

c muffen mit bürftn toir IBnnen 



r mögen 

ibt mlis'i " ibt bihft tt>r lennf' ite mBgt 

fie muffen fle bürfen fle timuen fie mBgen, 
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Presen! Tente (Subjvnclive Mood). 



(if) I mxn 


: (if) I ruay 


(if) I can 


(if) I like 


icS müffe 


tet bürfe 


ir& IBnne 


itb nt3ge 


bu müffep 


bu biirfeft 


bu IBnnefi 


bu mBgefl 


er müffe 


er bürft 


er lönrie 


et möge 




»it büxfeii 


wir (Snnen 


wir mögen 


ibr müffet 


it>v bilrfet 


ibr [Bnnet 


ibr mBget 


fie .muffen 


fie bürfen 


fle (Bnnen 


(ie mägen. 




Imperfect Tente (Indicalive Mood). 




3dj maßte 


Ug burfit 


idj tonnte 


icb mBcbte. 




Imperfect Tente (Subjunctive Mood). 


3^ mii&te 


iäf Mlrfte 


idj (Bnnte 


icfi niBdjte. 



The Imperative mood iä wauting, 
Tlie I'reseut Participlc is regulär. 
Purfett l'articiple: neirwfjt, geburft, geleimt, gentodjl. 

2. Säiiffen, to know, is conjugated :is follows; 

Preeent Tente. 
Indicatxve Mood. Subjunctive Mood. 

3c6 weiß, I know, 3(6 toiffe, (if) I know; 

bu weifjl, bu roiffefi, 

er roeifj, tv nnffe, 

wir loiffen , »tr rutffen , 

ibr ici&t, if>x uüffel, . 

fle toiffen. fle nriffen. 

Imperfect Tente. 
3cb mußte, I know; icb mußte, (U) I knew. 

Imperative Mood: toiffe, know (thou); loiffet, know (yo). 
Prenent Part.: loiffenb, knowing. 
I*a6t Part.: getnufjt, knowii. 

3. Söoüert, will, to In; Willing; folten, shall, onght; 
are irregulär only in the I'resent tense Indicative mood: 

3d) ttitt, I will; irf, foK, I ought; 

bu WitEfi, bu foflft, 

er roiH, er (pH, 

roir wollen, roir foQ"en, 

ibr wollt, i$u foHt, 

fie wollen, fle fönen. 

The Impcrfeot tense of tlie Subjunctive mood is like 
tbat of the Indicative mood: idj Wollte, I would, (if) I 
would; tö) feilte, I should, (if) I Bhould. 

4. ©ringen, to bring; benfen, to think; getjen, to 
go; fteljetl, to stand, and ft>ltn, to do; are irregulär only 
m tlie Imperfect tense and in the Perfect Participlc: 

3* 
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Qrtttgetl brarijte gebraut 

beuten tarfjle gebaut 

geben ging geflanatn 

flehen flnub geflnnben 

t&un ibot getbau. 

The verb tfjiM bas in tlie Prcsent tense of thc Ind. 
inood: td) ttjite, bu tyuft, er ifjiit, luir fljun, «i^r ttjut, fie 
iljilti. In the Present tense Subj. inood the contraction 
does not take place: idj tijiie, tu ttyueft, er ttjiie. 

5. ©ein, to be, ia conjngateil as follows: 

fresenf Tense. 
Indicath-e Mood. Subjitnctive Mood. 

34 tili, Hm) 3$ fei, (if) I be; 

bu fcifl, bu fetft, 

er tft, et fei, 

wir finb, wir feien, 

i&t feib, ibr feiet, 

fie flnb. fie feien. 

Imper/ect Tense. 
Indicatitv Moni, Subjuncfivt Mood. 

3« twr, I wm[ 3$ »Sri, (iO I 

bu warft, bu wfireft, 

er war, et loa», 

wir waren, wir wären, 

ibt watet, ibr märet, 

fie waten. fic Wären. 

Imperative Mood: fei, bc (tbon); ftib, be (ye). 
I'ruseiit l'artieiple: feienb, boing. 
Post participle: gewefen, been. 

6. ipa&ett, to hase, is conjugated tbas: 

34 ljate, I hav«i idj babe, (if) I IiaTü; 

bu Ijafl, bu Ba&eft, 

er bat, er b^be, 

wir boten, wir baben, 

ifcv babt, ibt babet, 

fie baben, fie baten. 

Imper/ect Tente. 

3^ barte, I had; idj bätte, (if) I had. 

The Imporattve mood und tho two i iirtioiplea are regulär. 

7. SBeiben, to be, to beconie, is conjugated thue: 

Pratau Tense. 
Indicative Mood. Subjunctiv« Mood. 

34 loetbc, I become; 34 werbe, (if) I t 
bu wivfl, bu werbcjl, 

er wirb, er werbe, 
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tote netben, mir »'erben, 

i&r »erbet, ibr reerbet, 

fie »erben. fte re erben. 

Imperfect Tense. 
3a) »urbe, I became; 3d) mürbe, (if) I bucanio. 
Tha Imperative Mood and Present Part, uro regulär, th« Past 
Participle is geiuortcu, becomo, and werben, beon. 

In order to facilitate the rcsearehes , we have added 
at the end of this part of the Grammar, an alphabetical 
liat of the Imperfect and Perfect tensca, the Impera- 
tive moods and Past Participles , of the dissonant and 
irregulär verbs, indicating also the lufinitivea to which 
thesc tenses belong. 

V. Of ike formation of the Compound Tenses. 

§. 56. The Germana have three auxiliary verbs: 
fein, to be; Ijct&ett, to have; Werben, to become, ahall 
or will. The verb fein serves to form the Perfect 
tenaes of most neuter verba; tjct&cn, to form those o! 
the aetive and reflected verbs; and toevben serves to 
form the Fntiire tenses and the Conditional mood ') 
of all verbs without distinetion. Ex : 

\. SCriitfen, to drink. 

Perfect Tense, 
Indicatitie Mood. Subjuncttve Mood. 

3d) bäte getruuten, I have drunli; 3d) babegetvunteH.Cif) Ihuvo dniak ; 
bu &aft getrunten k. bn babefl gttrunten >c. 

Pluperfect Tente. 

3tt) hatte gerrunfen, I had drunk; id) bütte gttrunten, (if) I had drunk, 
bn battejt getrauten ic. bu battefl getcunlen ic 

First Future Tente. 
3dj »erbe trinfen, I shail or will id) reerbe trinfen, (if) I shall or 

drink; will drink; 

bn iuirjt trin(en >c. bu werbefl leinten ic. 

Second Fufiire Tente. 
3i6 »erbe getragen babttt, I shall itf; »erbe getrauten &aben, (if) I 

or will Dave drunk; shntl or will have drunk; 

bu mirfl getrunfen haben je. bu iperbcfl geintnlen haben k. 



I) The Conditional moad is , properly speaking, cmly another waj 
of exprüssiitH tha luiporfcct und Plupcrfcnt tenses of tl le Subjunetive 
mood; inasmuch as it is quito the siime if ws eay: idj batte, or i 
mürbe haben; id) hätte gehabt, or id) wirbt ßebabt haben. 
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Pirtt Conditional Tente. 
3<fj würbe träfen, I ahould or would drink; 
bu ttütbcjl tirinteit ic 

Second Conditional Tenne. 
3d) würbe getrunlen baben, I shonld or wonld have drnnk ; 
bu wttrbefl getranlen &abeit ic. 

2. Kommen, to corae. 

Per/ee( Tense. 
Jndicitive Mood. Subjunctive Mood. 

3d> bin gefommen, I am come; 3a> fei gefommen, (if) I be codbi 
bu tift gefommen ic. bp feifl gefommeu ic. 

Pluperfect Tenne. 

3d) War gefommen, I was come; id) wäre gefommen, (if) I were come; 
bu warft gefommen ic. bu wüiefi gefommen jc. 

Firs! Future Tente. 
34 »erbe fommeti, I shall or will id) werbe fommen, (if) I sball oi 

come; will come; 

bu wirf! lammet) ic. bu wtrbefl fummtu ic. 

Seeond Future Tente. 
3d) »erbe aelommen fein, I shall \ä> »erbe getammen fein, (if) I shall 

or will become; or will he com«; 

tu ffiufl gtlomnten (ein jc. bu werbejl gefommen fein tc. 

First Conditional Taue. 
3d) mürbe Itmtmen, I shoutd or would come; 
bu wßrbeft fommen ic. 

Seeon d Conditional Tante. 
3d) würbe gelommen fein, I should or wonld be come; 
bu toürbefl gelommen fein ic. 

By the two preeediDg models we see: 

1. that the Perfect tense is eoinposed of the Present 
tense of Ijatten or fein, and of the Perf. Part, of the verb; 

2. that the Pluperfect tense is composed of the 
Imperfect tense of hoben or fein, and of the Perfect 
Participle of the verb; 

3. that the first Future tense is composed of the 
Present tense of werben, and of the Present of the In- 
finitive of the verb; 

4. that the second Future tense is composed of 
the Present tense of werben, and the Perfect of the In- 
finitive of the verb ; 

5. that the first Conditional tense is formed of the 
Imperfect tense Subjunctive mood of werben, and of 
the Present of the Infinitive of the verb; 
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6. tlmt ttic second Conditional tense is formed of 
the same tense oi' werben, and of the Perfect of the 
Infinitive of the verb. 

§. 57. As to the formation of the composed tenaea 
of the anxiliary verbs, Ejabcii and fein form their Per- 
fect tenses of themselves, and werben forins them by 
the anxiliary fein. Ex: 

1. Ruften, to have. 
Perfeci Tense. 
34 Ijabe gebütt, I have Lad; 
\ä) babe gehabt, (if) I have had. ; . ■ .; ■ .. 

Fhtperfect Tense. 
34 Satte gebaot, I had had; 
idj balle gebabt, (if) I had had. 

2» <Setn, to be. 

Perfect Tense. 
34 ttn ßeiueftH, I bare been; 
idj (ei gdoefen, (if) I have been. 

Phtperfect Tente. 
34 mar gemefen, 1 had been ; 
irt? Ware geroefen, (if) I had been. 

3. SEBerben, to become. 

Per/«/ Tente. 
34 6tn nctoorben, 1 have become 1 ); 
id> fei geroorbjn, (if) l have become. 

Pluper/ect Tonte. 
34 wax gtmorben, I had become; 
i4 toöre geworben, (if) I had becoma. , 
The two Future and the two Conditional tenaes are 
formed, like those of the other verba, by the auxiliary 
werben. Ks : 

First Future Tente. Second Future Tente. ■ ■■ 

34 »erbe baben, 1 flhal1 haTe ; 34 Wtbt gebabt boten, I ahall have 
i4 »trtt fein, I shall be; i4 toerbe geroefen fein, I shall have 



I) Inatead of geworben wc aay simply rootben wheo tha verb 
metben ia constnicted with another verb and otdy hae the funetioo 
Of an anxiliary. 
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Firtt Conditional Tente. Seeond Conditional Taue. ■ 

3b) Ufirbc ,abcn, I shonld have; 3d) mürbe ge&abt Ijaben, I uhuuld 

have had; . ■ 

td) toflrbe [ein, I ahould be; idj würbe ßeiuefen (ein, I sbould 
have beeil i 



§. 58. Beaidea the verba &o&en , fein, and toerbcn, the 
Germane employ also, like the English, tooflen, will, 
(offen, let, mögen, may, foflcit, shall, and müffeii, muat, 
as auxiliary verba , in order to expresa different reepects 
of moods and tensea. 

fiafcr und ge&en, let na goj 
mir motten se&en, we will go; 
bu fotfft fterben, thou ehalt die; 
bu mußt Reiben, thou muat die; 

id) njünfcbe, bofj er £6 ei&alten möge, I wish that hc may reaeiv« it; 
miige er glualti) anfommen, may he arrive safely. 

§. 59. Conjugate the foDowing verba in all their 
moods and tenses: 

Jssonant. Dissonant. 

Sohlen, to pay; Seiben, to Buffer; 

leben, to live; fingen, to sing; 

laufen, to buy; werfen, to throw; 

arbeiten, to work; fallen, to fall ; 

lernen, to lenrn. rommen, to oome. 



VI. Of the Conjugation of passive Verbs. 

§. 60. Transitive verbe have two forme : the active 
form and the passive form. It is in the active form 
when the snbject does the action which the verb ex- 
preaaes; it iß in the paaaive form when the snbject 
suffers the action expressed by the verb. In the sen- 
tences: tcf> (ie&e, I love, and ic§ toerbe fiettebt, I am loved, 
the verb lieben is presented in those two forms. 

§. 61. We have already in the preceding para- 
graphs sbown the conjugation of the active form of 
verbs ; it is therefore only left to represent their passive 
form. The verb in the passive voice has but couvposed 
tensea, whieh are all formed by means of the auxiliary 
Werben, and the Perfect Part, of the verb. 



Modi; of the Oonjugation of a passive Verb. 



©eliebt werben, to be loved. 



Indicative S. 
3cb werte, geliebt, 1 a 
bu witft geliebt , 
ir wirb geliebt, 
mir »erben geliebt, 
tl)r wertet geliebt , 
fie werben geliebt. 

Sri) warte geliebt, I i 
bu wurbef) geliebt, 
et »urbe geliebt, 
mit würben geliebt, 
ifjr würbet geliebt, 
üt »urben geliebt, 



$äj bin geliebt »orten, 

been loved; 
bu btft geliebt »orten, 
er ifl geliebt werben, 
mit ftnb geliebt worben, 
U>i (tib geliebt »orten, 
fit finb geliebt worben, 



Preaent Teitse. 
d. Subjunclive Mond. 

loved; 3d) Werbe geliebt, (if) I be loved , 

bu werteji geliebt, 

er werte geliebt, 

wir werten geliebt, 

ibr werbet geliebt, 

jie werten geliebt. 
Impfi/eci Tenee. 
i loved; id) würbe geliebt, (if) I were lovsd; 

bu würtefl geliebt, 

er würbe geliebt, 

wir würben geliebt, 

ibr würbet geliebt, 

(ie würben geliebt. 

Perfect Tarne. 
1 h»TO idj Jei geliebt werben, (if) 1 liave 

been loved; 

bu feift geliebt werben, 
et fei geliebt Worten, 
Wir (eien geliebt Worten < 
* U)t feiet geliebt Worten, 
fie (eien geliebt Worten. 



3d) war geliebt warben, 

been loved; 
bn warft geliebt werten, 
er war geliebt worben, 
wir waren geliebt werten, 
H)t wäret geliebt werben, 
ftn waten geliebl worben, 



Ptuper/eet Tente. 



3d) werbe geliebt werben, I s 

he ioved; 
bu wirft geliebt werben, 
er wirb geliebt werten, 
wir werben geliebt werben, 
ibr werbet geliebt werten, 
fie werben geliebt-werben, 

Second Fut 
3d? werbe geliebt Werben fein, I 

bn wtrfl gelieb? worben fein. 



bu »a'reft geliebt Worten, 
er Ware geliebt worben, 
wir wären gelie&t »orten, 
i&r wä'tet geliebt Worten, 
fie Waren geliebt »orten. 

ture Tenne. 
id) »erbe geliebt werten, (if) I uhull 

be loved; 
bu Werbeft geliebt werten, 
er »erbe -geliebt werben, 
»ir »erben geliebt werben, 
ibr »erbet geliebt werten, 
fie werben geliebt »erben. 

g Tenne. 



bu werfaefl geliebt Worten (■ 
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fr wirb geliebt morben fein, _ er merbe geliebt warben feir , 
in iv werben geliebt mürben teilt , nur werben geliebt wovocu |etli, 
ibr merbet geliebt roorbeu (ein, ibr Werbet geliebt mürben fem, 
fit werben geliebt morben fein. fie werben gelieb! warben fein. 
Conditümai Mood, 
First Tente. Second Tense. 

3d) roilrbe geliebt werben, I ohould 3<b würbe geliebt werben fein, I 

be loved; should have been lov«u; 

bu wurbefl geliebt werben, bu mütbeft geliebt worbeu lern, 

er würbe geliebt werben, et mürbe gellebt morben fem. 

mit mürben geliebt werben, mir mürben geliebt morben fein 

ibr mütbet geliebt werben, ibr mütbet geliebt werben fem, 

fie würben geliebt werben. fie mürben geliebt morben fct*>. 

Imperative Mood. 
aSerbe geliebt, be (thou) loved; 
merbet geliebt, be (je) loved. 

Partiaiples. 
Present: geliebt werbenb, being loved; 
Perfect: geliebt morben, baeu loved. 

VII. Of reflective Verbs. 
§. 62. When a transitive verb expresses an aclion 
which falls hack directly or indirectly npon the peraon 
wbo performs it, we call it a refl.ect.ine verb. Tne re- 
flective verbs like the transitive verbs take ljaber for 
their anxiliary, and tne second Pronoun, which is the 
Accugative of the first, is placed now hefore and now 
after the verb. 

Conjog-ation of the reflective Verb. 
, @id) freuen, to rejoice. 

Praent Ttiue. 
Indieative Mood. Subjunclive Mnod. 

3dj freue mieb, I rejoice; 34 freue midj, (if) I rejoir« 

bu freuft bidj, bn freueft bim, 

er freut fid), er freue fid), 

wir freuen un8, mir freuen uns, 

idv ftent eud), ibr freuet eud), 
fie fteuen fid). feeuen fieb- 

Imperfect Tente. 

3<6 fteute tntdj, I rejoiced; itb freute ntid), (if) I rejoiueil; 

bu freutefi bid), bu freilieft bidj, 

er freute fid), et freute fid), 

mir freuten uns, mir freuten un», 

ibr fteutet eud), i&r freutet eud), 

fie freuten ftd), fie freuten fidj. 
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Indicalive Mood. 
3a) b>be mid) gefttut, I l 

bii haf: bid) gefreut, 
« fc)at ftfl) gefreut, 
ttü baben uns gefreut, 
i$r b>bt tueb gefreut, 
fie Reiben ftd) gefreut. 
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Per/ecl Tenne. 

Subjektive Mood. 
ive rc- 3d) &abe mid) gefreut, (if) I bfivo 
rejoiced; 
bu babefl bid) gefreut, 
er b,abe fid) gefreut, 
mir traben uns gefreut, 
ifjr b.flbet tu* gefreut, 
fie babtn fia) gefreut. 



Ptuperftet Tens 



3tb batte min) gefreut, I 

bu b,attefl bid) gefreut, 
er Satte fid) gefreut, 
wir botien uns gefreut, 
ibr Rittet eud) gefreut , 
fie batten fid) gefreut, 



in) Dfftte mid) gefreut, {if) I I 

rejoiced ; 
bu &atteft bin) gefreut, 
er tjStte fid) gefreut, 
wir biitten uns gefreut, 
ibr bntret eud) gefreut, 
.fie biitten fid) gefreut. 



First Future Tenge. 

3ü) roerbe mid) freuen, I shallre- idj »erbe mid) freuen, (if) I shal) 

joieo; rejoice; 

bu wirft bin) freuen, bu werbeft bid) freuen, 

er wirb fid) freuen, er »erbe fid) freuen, 

wir »erben uns freuen wir toerbeu uns freuen, 

ibr werbet enrt) freuen, ibr Kerbet eud) freneu, 

fit roerben ftd) freneu, fie toerbeu fid) freuen. 

Second Future Tense. 

3d) totrbe mid) gefreut Ijaben, I id) roerbe mtd) gefreut &a6eu, [if) 



j rejoiced; 
tut mirfl bid) gefreut taben, 
er mirb fid) gefreut b/aoen, 
wir werben uns gefreut taten, 
ttjr werbet tun) gefreut feabeu, 
fie merben fid) gefreut r^r&en, 



I shall have rejoiced; 
bu roerbefi bid) gefreut baten, 
er roerbe fid) gefreut b>beu , 
roir roerben uns gefreut $aia\, 
H)r werbet eud) gefreut $aten, 
fie roerben fid) gefreut &aben. 



3d) mürbe mid) freuen, ! 

rejoice; 
bu »ürbeft bid) freuen, 
er mürbe fid) freuen, 
roir mürben uns freuen , 
ihr würbet eud) freuen, 
fie mürben fid) fraitn. 



Conditional Mood. 

Second Tense. 
I shoiild 3d) roürbe mid) gefreut Ijaben, 
ehould have rejoiced; 
bu roiitbeß bid) gefreut &aben, 
er würbe fid) gefreut b^ben, 
mir mürben uns gefreut baten, 
iljr mürbet eud) gefreut &a&eu, 
fie mürben fid) gefreut b>(>en. 



greue bid), rejoice (ihou); 
freuen »ir unS, ißt ns rejoice; 
freuet eud), rejoice (ye). 
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Partiripiea. 
fretienb, rejoieing; 
(inj gefreut ^abenb, having rejoiced. 

Conjugate in tliis manner: 

©td) tellngett, to complnin. 

§. 63. Therti are some reüective verbs whose seo- 
ond Pronoun is in tbe Dative, as, ftc^ fa)metdjefa, to 
ßatter one's seif. Ex: 

3d) fd>meid)£e mir, I fiatter myself; 

bu fdjmeidjelft bir 

er icbtnetdjclt jid) 

mir fd) meid) ein une 

i&r [$m«d)elt eudj 

fie [djmeidjeln fid?- 



ViiL O/ 7 impersonal Verbs. 

§. 64. Impersonal verbs are those which can only 
be used in the third person Singular and with tbe 
oeuter Pronoun eö, it. Tbeir composed tenses are 
formed by means of tbe auxiliary Ijttkll. Ex:,. 

Indieative Mood. Subjuncüve Atood. 

Pres. T. e8 regnet, it raina; Ee regne, (if) it rain; 

Imp. T. e8 regnete, it didrain; ee regnete, (if) it rained; 
Perf. T. es b>t geregnet, it bas es i)dbt geregnet, (it") it havo 

been raining; been raining; 

Plnp. T. e8 batte flereßnet, it had eS &atte geregnet, (if) it had been 

been raining; raining; 
I sl Kut. T. ea mirb regnen, it will eö toetbe regnen, (if) it will rain-, 

2 n,l iFiit.T. eS toirb geregnet b^aben, it e« roerbe geregnet $aben, (if) it 

will have boen raining; will have been raining; 
l"Cood. T. ea mürbe regnen, it woold rain. 
2" a Cond. T. e8 ruürbe geregnet baben, it wonld havo been raining. 
Impcrat. M. tfi regne, may it rain. 
Perfect. Part, geregnet, rained. 

§. 63. There are verbs which are impersonal by 
their nature, aa: 

Segnen, to rain; fdineien, to snow; 

benttetn, to thnnder; nebeln, to be foggy; 

bti(sen, to lighten; &«gcln, to bail. 

There are also others which are employed impersou- 
ally but iß eertain ways of speaking. 
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fein, to be; eS ifi, it ia, there is; es ifl toarm, it is warm; cB 
ttflt tült, it was eold. 

Sonie verbs are employed impersonally ;in German, 
which are not in Enghsh: 
@8 ifl mir tcornt, I am warm; es ifl mir Iit6, 1 am glad; 
iS friert ttllo}, I am cold; ta fyut mir leib, I am eorrj; 

c& jtbläfert midi, I am sleupy; eS freut midi, I am glad; 
mirtj bmigert, I am hmigry >); e8 Willibert midi, I am astonished; 
midi biirftet, I am thirsty; mir wirb übet, I fe«l sick; 

mir ifl bange, I am afraid; es reut mid), I repeiit; 
tS gelingt mir, I nuceeed. 

All these verbs can express the three persona oi 

tbe Plural as well as of the Singular. Ex: 

ÖS freut mid;, I am glad; t8 gelingt mir, I succeed; 

(8 freut bicb, thou art glad; es gelingt bir; 

es freut ibn, he is glad; es gelingt ibm; 

tS freut uns, we are «lad; tS gelingt uuS; 

eS freut eudj, you are glad; tfl gelingt ütcb; 

a freut fle, they are glad. te gelingt i&nen. 



VI. Of Compound Verbs. 

§. 66. A simple verb becomes a Compound one by 
the addition of certain particles which are joined to it 
and precede it. 

There are two kinds of Compound verbs: 

1. Those the joined particle of which remainB al- 
ways attached to thein in all tenees and rnoods: these 
verbs form their Perfect Participle without adding tbe 
syllable ge, and are called inseparable verbs. 

2. Those whose particle is not always joined to 
the verb, but is detached from it in certain tenses: 
these ones are called separable verbs. 

§. 67. Inseparable verbs are those -whose accent 
rests on the verb and not on the particle. There are 
but very few of them, and they begin either by the 
preposiüons Ijtnter and tiriber, or by the adverba offen 
and Doli. Ex: 



1) When an impersonal verb ifl oonstruoted witb a personal Pro- 
noun, the word eS may be omitted. 
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SBibcrfbrecbtn , t« eontradict; id) iciberfbrtdje, id) babe miberfijwc&eti; 
hinterbringen, to inform; id) bintevbringe , id) babe binterbracbt ; 
Boflenbcn, to complete; iö) uoflenbe, idj Ijabe boBenbet; 
effenbartn, to reveal; iäf offenbare, in) Ijabe offenbart. 

The compovnd verds must not be coiifounded with 
the derived verbs; the latter are formed of a verb and a 
prefixed syllable, tbat is never detached from it. Ex: 

Sidftsn, to csteem; bcracbteii, to despise; id) ücvarfile, I despisc ; 
fagcn, to say; cntfdflcn, to renounce; id) entlnqc, 1 renounce. 

§. 63. Separable vcrbs are those whose acecnt 
rests on the partieie and not on the verb. Their num- 
ber is very great , and tliey begin cither by one of the 
prepositions ab, an, auf , auß, 6ci, ein, mit, und), Per, 
ju, or by one of the adverbs bar, fort, tpeg, bin, fetff, 
[c6, and nteber. Ex: 

SIbfdj reiben, to copy; Dorflellen , to represont; 

anfangen, to begin; ju|d)reibeii , to asuribe; 

anffiefjen, to get up; barbieten, lo offer; 

auslegen, to exploin; f ortfdjicten , to send away; 

beifügen, to add; weggeben, to go away; 

einführen, to introduce; feblfäjlagcn , to fall ; 

raitibctlen, to norauiuninute; to8mad)en, to detuch; 

naibfeben, to revise; niebertuerfen , to thron down. 

§. 69. The Compound verbe whiub. are formed by 
the prepositiona burd? , feintet, Über, um, mitcv, are Bome- 
times separable, sometiroes inscparable, atxordiug to their 
having the accent on the verb or ou the partieie. Ex: 

Itebcrfeljeit, to trauslate; idj überfeije, id; $abe überfeijt; 

llberft&tn, to croes (a river); id) fefce über, id) b,«&c liberjefeftt 

Praetice only can matte up this rule. 

Conjngation of a Compound separable Verb. 
2tbfd)reiben, to eopy. 

Pretent Tente. 
Indieaüve Mood. Subjunctive i/ood. 

3c&.fd)reibe ab, I copy; 3dj fdjreibe ab, (if) I copy, 

bu fnjretbfl ab, bu fdjreibefl ab, 

er fa)«ibt ab, et Idjnibe ab, 

mir fdbreiben ab, ich fdjreiben ab, 

ibr fdjreibt ab, V}t fdjmbet ab, 

ffe fdjreiben ab. fte fdjrribtn ab.- 

Imperftct Ten&c. 
3* fdjrieb ab, 1 copied; idj (djriebt ab, (if) I copiod* 

bu fdjriebf) ab, IC bu fnjritbefl ab, tc. 
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Perfect and Phtperfeet Tema. 
S4 (foh abge| glitte», 1 Imv« cop- id) babe abgefopriebeii , [UJ i bave 

ii>d; copied; 
to) barte abgefdjneben, I had cop- id) battc abaefdjrieben , (if) I lind 

i«ä ; copied. 

£W and Second Futur« Tente*. 
3d) rccrbe abtreiben, Isbnllcopy; i&) ffierbe abfebreibtn, (if) I shall 
copy; 

ie>iüfr6eabgefd)riebenbaben,Iab.al] id) toevbe abgetrieben baten, (ifj 
fcave copied; I Bhall have copied. 

First and Second Coaditional Tentes. 
3dj würbe abfdjreiben , I should id) toifrbe abgetrieben baben, I nhould 
n-ipy; have copied. 

Imperative Mood, 
«MbreibE ab, copy (tbon); laßt mifl ab(d)reiben, let tu copy; 
(treibt ab, copy (je). 

Partieiptet. 

3(bfdtrtibeitb , mpyini;; abgetrieben, copied. 
If the Compound verb U rutlective , the partielc is 
always placed at the end. l£x: 

©id) «nbilben, to imaginc. 
Preeent Tente, 
3cb bilbe mir ein, I imagine; 
bu bilbefl bir ein, 
er bitbet fld) ein, 
»ir büben uns ein, 
ibr bilbet eutb ein, 
fie bilben ftd) ein. 



CHAPTEK Vm. 

Of PrepositioiiB. 

If. 70. The Prepositions are invariable words which 
are -tilaced before the NounB or Pronouns in order to 
eixpress the relations which would not be &uffieient!y 
pomted out by the cases. They are: 

*. either primitive words, as an, at, to; auf, upon; 
n, in; für, for; mit, with; 

or derived or Compound words, as aiiftev, ont ot; 
betweun; olberljüU), above; ouftati, instead of; 
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3. or words taken from othcr parts of Speech, like 
Traft, by virtue of; trotj, notwithstanding; jufolge. in 
consequence of. 

§. 71. Nouns or Pronouns who8e relations are de- 
fined by a Prepoaition are always placed either in the 
Genitive, in the Pative, or in the Accusative. Some 
Prepoeitions govern btit one case, others govern two, 
aocording to the kind of relation we wish to expresn. 

L. Prepositiom governing the Genitive. 

Unweit, währenb, 
mittels , (raff, 
tant, öermiSge, 
iniier&afl) , außerhalb, 
oberhalb, unterhalb, 
bteefeit, ieufeit, 
galten, megen, 
ungeachtet, flatt. 

Unweit, not far from: nnroeit bes Schlöffe«, not far from the enstio; 

unweit bet ©tabt, not far from the town. 
KSbienb, dnring: toähtenb bt8 ©ramtera, dnring the aummer: tr>ä&. 

tenb ber 3iad)t, dnring the night. 
SKittelS, ttrirtelft, or oenrtittetft, by means of: mtttelfl Shre3 BeiftanbeB, 

3Brer £ÜIfe , by means of yonr assistance. 
flraft or oermBge, by virtoe of: traft befl ©efefceS, by virtue o( tho 

law; »ermiJfle fthtee 33efeb£8, by rirtne of his order. 
Paitt, aocording to: laut meine» ©djret&Mte, according to my fetter. 
OBerBaft, above; unterhalb, below; tn!ierl)af6, on the inside; aufjet* 

&alB, on the outside: aajjerljLiIt bes $aufea, on the outside of the 

SDieSfeit, on this aide of; jenfeit, on that aide of; biesfett be8 jflufFte, 
on this aide of the river. 

^afben, halber, or wegen, on sccount of, by reason of, precede or 
follow their Substantive: bet 9trmutl) halben, by reasan of poverty; 
wegen feine« altere or feines Stter« tüegen, on acconnt of hin »ga. 
When halben or toeger. are prececied by a personal Prononn, the 
final r of the Pronoun is changed into £, and the two worda 
drawntogether: meine t^albfn, beinetreegen, feinenjal&en, 3b. rette eaeit, 
for my Bake, on my acconnt, etc. Unfer and euer keep their final 
- x before the t: nnferttjalben , euertwegen or euretwegen, fw the 
labe of na, of yon. 

Ungeachtet, notwithstanding, is placed before and after its Substan- 
tive or prononn: ungeachtet feiner Unfdralb, notwitb. Blandina: hie 
innooenoe; aDeS beffen uugeadjtft, notwithstanding all this. 

Statt or anftatt, instead of: ftatt or anftatt meine« iflniberS, instead 
of my brothor; an metner ©djweffer ©tatt, in my »taler 't iMid. 
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There are three more Prepositions which govern 
the Genitive or Dative indiscnminately : tängö, along; 
jufclgc, in consequence of; and fro$, in epite of: (angS 
bem Slwffe or fängS be$ guiffeä, along the river; jnfotge 
beö Vertrages or jufolge bem Verträge, in consequence of 
the treaty; trofc feinen SJorftcflungen or trofc feiner SJbrjtel» 
langen, in epite of his remonstrances. 

IL Prepositions governing the Dativ« 

3Kit, nebfl, fammt, 
Bei, [eit, uon, nad}, 
aus, außer, ju, jwciber, 
entgegen, gegeniiBer. 

SPiit, with; et ift mit meinem ©ruber angefommen, i» inived with 

mj brother; id) ge^e mit bir, I go with thee. 
91e6fl or fammt, with, together with; «, uefift feinet tSdjwefier, he 

and hie Bister; bie SDIufter ntbjl or fammt ibren fiinbern, the mother 

with her ehildren. 
Sei, near, et, with: et roar Bei mit, he was with me, at mj honse; 

Bei bell SRömern, with the Romans; Bei Setiin, near Berlin, 
©eit, aince: [eit feinet anfunft, since his arrival; feit jttei 3a&ren, 

iot two years; feilbem, since then. 
Sott, of, from; idj BaBe e8 »on bem ©tafen er&nften, I have received 

it from the count; ein jfinb bon brei Sabren, a child of three 

years; td) fomme Wn ©erlin, I come from Berlin. 
Dlfldj, after, to, according to: er Tam nad) mit, he came after me; 

uadj bem Sffen, after dinner; nad) bem ©efege, according to law; 

id) gebe nad) Serlin, I go to Berlin. 
StnS, out of, from: mit fommen tmfl bet ©djule, we come from 

Bchool; auB bem ©djtanfe uebmen, to take ont of the cupboard; 

aua aflen flräften, with all (one's) power. 
Äuget, out of, besides: er KoBnt äuget bet ©tabt, he lives ont of 

town; id) BaBe leinen greuub aufjer3bnen, I hare no other friend 

but yon. 

3u, to, at: lommen ©ie ju mir, come to me; (c(jen Sie fid) ju inet* 
nem Sruber, eit down by my brother; trobnen ©ie jn Siittidj? 
do you live at Liege? ijl 3§r Batet jtl $aufe? is your futher 
at home? 

3utctber, against, follows always its regimcn: ber JBerorbnnng ju« 
»iber, againat the ordinance; bet SEßein t|t mir iumibet, I dislike 
wine. 

Entgegen, against, to meet; gegenüber, oppoaite, follow gencrally 
their regimen; tt lam mir entgegen, he came to meet me; et »obnt 
mir gegenüber, he lives opposite me. 
Aus, Hethod. II. 4 
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III. Prepositions governing the Accusativt. 

SDmdj, für, um, 
ohne, [onbtr, 
gegen, iriber. 

Dlirdj^through, by means of: burd) ba8 Surf gt^en, to go through 
the rillage; burd) i>\äf ift et reid) geworben, by means of yon (by 
yonr help) has he become rieb; baB ganje 3a&r bittet" or hittburä?, 
the whole year through. 

gür, for: biefe« S9ud) ifi filt nrid), this book ia for me; für biefeS 
®elb roiH \ä) mit ®üd)er laufen, for this money will I bny books. 

Um, round, abont, at: um bie fiinfie, um bie ©tabt geben, to go 
round the church, round the town; um Sleufafir, um Oftcrn, 
about New-year's-day, abont Easter; um lotcBiel Uhr? at what 
o'clock? um fünf Ubr, um SERitternanjt, at five o'clock, at mid- 
nightj um bte 3«t b « Ernte, at hanest-time. 

OBne, fonber, withont: ia) (ann ntdit leben ofine btd>, 1 cannot live 
without youi aas ifl bn8 Seben o&tie einen gfreraib? what ia lifo 
■withont a friend? ©onber is no more naed except in poetry: 
fonber 3»eifel, fonber SDlüfie, withont doubt, withont tronble. 

Segen, miber, to, towards, against: bie ipflidjlen gegen bie Sfeltern, 
the duties towards parents ; milbtbütig gegen bie ärmen, charitable 
to the poor; gegen Sbenb, towards evening; tuiber bie 3Raner f 
against the wall; miber bie ©efege, against the laws. 

IV. Prepositions governing tke Dative and Accitsative. 

3In, auf, in, 
über, uiiier, Bor, 
hinter, neben, jnnfdjen. 

These Prepositions govern the Accusative when 
the verb of the sentence denotes either a movement or 
a direction towards an object, and the Dative, when it 
does not denote this movement. 

an, at, on; vrith the batite: er ftebt an ber Ebür, he Stands at the 
door; tiefe Stobt liegt am JFtbcin, this town is situated on the 
Khine; an bir babe idj einen ffreunb, in thee I have a fnend. 
Wüh the Accusaiive: fege ben Kopf an baS gentr, put the pot by 
the Are-, id) baefite an bidj, 1 thought of thee; er »enbet fidj an 
ben ÄBnig, be addresses bimself to the Mng. 

Sluf, on, upon; wüh the Dative: fte (Igt auf bem ©table, she ia 
sitting on the chair; bü8 SSuaj liegt auf bem 2Sfa?e, the book lies 
on the table; mein ©ruber ifl auf ber 3agb r my brother is out 
hunting. IKrt tke Acmsatä*: fegen ©ie fid) auf biefen ©tubl, 
sit down upon this chair; legen ©te ba8 Sud) auf beu Sifd), pu* 
the book on the table; wir geben beute auf bie 3agb, we go out 
hnnting to-day. 
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3n, in, into- with the Dative: et »obnl in ber ©tabt, he l«"es in tho 
town; er roobnt in fcet 3Jttrte feiner Jttitber, he lives surtounded 
by bia children ; fk ifi nodj im Sctte, she ig still in bed. With 
the Accusative: id) gebe in bit ©cbule, in ben ©arten, I go to 
school, into the garden; ba8 fiinb fiel in ben jflufi, tho ebild feil 
into the river; et fagte e8 mit ittfi Dbr, he whispered it into 

lieber, above, «wer; tvah the Dative: baS ©ema'lbe bängt über bet 
£bftr, übet bem ©piegef, the picture hangs abOTe the door, above 
the glass; übet mit tcojjnt ein JtÜltfilet, an artist lives above me. 
Wxtk the Accusative: bongen ©ie ben Jtaftg übet bte Ebiit, hang 
the cage over the door; t»tc gehen über bieje Skücfe, we ehalt 
pass this bridge; bie Sbre gebt über ben Sieidjtbum, honor is 
better than riebes. 

Unter, ander, beneath, amongj with the Dative: nnter bem 2ifi$e 
liegen, to lie ander the table; @ie mobnen untet mit, you lodge 
beneath me; untet bet Siegtenntg Cubroig'S, in the reign of Louis; 
unter greimben, among friends. With the Accusative: ffeHe bid) 
unter ben Saum, place yourself under the tree; Siaffer unter ben 
SJein tbun, to pnt water with the wine. 

Bor, before; with the Dative: nor bem §aufe (lebt ein SSanm, before 
the hause Stands a tree; Cor bem ffriege mar er febr arm, before 
the war he was very poor; idj bin Bot bit annefommen , I am 
arrived before yoa; bieje8 ifi cot meinen 3 ugeit gegeben, that bas 
hüppeued before my eyes. IVith the Accusative: et trat bot ben 
©Siegel, he stepped before tbe looking-glass; Bot ben fKidfter 
tufen, to snmmon before the judge. 

hinter, behind; wüh the Dative: mir n-obnen hinter bet flirebe, we 
live behind the cbmrch; et tarn binter mit, he came after mo- 
With the Accusative: er (teilt ftc& hinter He £bü't, gratet midj, he 
places himself behind the door, behind me. 

«Beben, by the side of ; with the Datire: et faß neben mir, neben mei« 
net ©c&roefler, he sat by the side of me, of my sister. With the 
Accusative: er feljte ftd) neben midi, he sat down beside me. 

3roifdjen, between, among; uith the Dative: jtoifdien bem §aufe unb 
bem ©arten ift ber §of, between the house and the garden is the 
yard; e8 entjlanb jroifdj eu bem 3Jlaime unb ber {jtau ein ©Ireil, 
there arose a quarre! between the man and the woman. With 
the Accusative: et fegte ben ©tuljl jU'tfdjen bte betten Stfcbe, he 
put the chair between the two tables; ber 3Iittg fiel äroifdjen &i £ 
©leint , tbe ring dropt among the stones. 

§. 72. Frequently the Prepositions are umted in one 
word with the Dative or Accusative of the Article. Ex : 
am instead of an bem »ont instead of oon bem 

ans » o an ba8 für8 » d für bafl 



jum 
int 



<• sit bem 
» ju bet 



beim ■ 
tunba » 



* bei bem 
■ butd) ba8. 



4* 
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CHAPTEE K. 

Of Adverbs. 

§. 74. The Adverbs are divided into thrce princi- 
pal classes: Adverbs of place, of time, and of guality. 

I. Adverbs of place. 

£Bo, whcre; irßcnbüjc, anywhere, somewhore; 

biet, here; nirgenbtto, nowhare; 

ba, bort, tbere; fibtraEI, everywhere; 

»rit, ftnv, far; jiiriitf, b&ckward; 

Hafie, near; DoriDärtCt, forward; 

bmtcn, behind; ftitttärt!, Bidewayaj 

Born, before; iilctii>ä'rfß, backwards) 

oben, above; Itufs , on the left; 

unten, below; rtdjtS, on the right, etc. 



II. Adverbs of time. 



$tute, to-day; 



flbtrmotßEn, the day after to- turoeilen, someämeit 

roorro-wj ttnmtr. always; 

fleflfrn, yesterday; jubor, beforej 

»orßtfltrn, the day before yeofcr- fdjon, already; 

day; frü&, early; 

{t(jt, now; [pfit, late; 

efttmalS, formerlyj fllrtdj, foflfotd), direetly, ete } 

HL Adverbs of guality or Jcind. 

SBie, bowj warum, wby; 

fo, thns; beinabe, almost; 

fltrn, willingly; imax, indeed, althonghj 

St, -weil; gewiß, certainly; 

[edjt, badlyj UieHeWft, perbap«, etc. 

This last claes of Adverbs is the most numerous; it 
comprehends all Adjectives which can be emploved 
adverbially, and which in English take the termination 
ly. Ex: 

Biefea jjaiiä Ift neu, thl« honse is ncw. 

Äittje« §nu3 ift neu ongsflri^eH, this hon» hau been nenly 
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§. 74. The two Adverbs Ijer, here, Ijin, there, aro 
very often combined with other Adverbs or with Pre- 
positions, and serve to form a great nuraber of Adverba 
of place, £)er denotes a movement towards the place 
where the Speaker ia, fjin, a movement from that place. Ex : 

§erafc, &ina&, down; ^ierfter , bierbin, this way; 

Ijeuouf , jiinauf, npj baber, babtn, there; 

herein, binttn, in; bert&er, bort&in, from there, there; 

getane, binaufl, out; »ob«, mobin, whenoe, where; 

beronter, btnunter, down; obenber, obenhin, at the surface. 

The Adverbs liier, here, ba, there, combined with 

Prepositions and Adverbs, serve likewise to form Com- 
pound Adverbs. Ex: 

§teran, by thU; baran, by tarnt i); 

bietaltf, hereupon; baranf, thereupon; 

Sterbet, hereby; babei, thereby; 

$terburc$, hereby; babura5i by that; 

6lttan9, out of thia-, baraus, oat of that; 

6ierin, in this; barin, therein; 



biert 
fiter, 



■ierfür, for thia; bafiir, therefore; 

' ■fllgen, againat thia; baflegen, against lt. 



The Adverb too, where, ig combined in the tarne 
manner: 

S3ornn, at which; toobnrdj, whereby; 

worauf, upon which; toomtt, wherewith; 

looraue, out of which; icoran, wherefrom; 

worin, in which; moju, for what; 

roobtt, wheraby-, lunitad), after which *). 

1 §.75. Some Adverbs, and especially Adjectives used 
adverbially, are susceptible of bemg compared, and form 
their degrees of comparison in the same manner as the 
Adjectives: 

©pät, late; fpät«, later; fpätefi, latest. 

Oft, often; öfter, oftener; ofteft, oftenest. 

The simple form of the Superlative in eft is little 
used; we more frequently have recourse to circum- 
locutions, in which the Adverb is replaced by the neuter 
of the Adjective, preceded by the Prepositions an or 
auf. Ex: 

1) The primitive form of ba is bat, and ia uaed every time 
when, in the formatioa of theaa words, two vowela meet. 

2) When. mo ia combined with a word beginning by a vowel, 
an r is inaerted, to avoid the hiatus. 
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Hm fpäteflen, lotest; auf ba« genauere, most miantely; 
am EfEtfteit, ofteneat; auf bafl geffbujinbefle, most auickly. 

The Superlative sometimes also takes. the ending 
ene. Ex: 

ijvii!j{|len8 , at the aoonent; &i}ct)flene, at the mögt. 

The following AdverbB form their degreea of com- 
parison irregulär! y ; 

@ut, well; bcffer, better; am tejUn, best; 

Biel, much; mebr, morej am meiflen, most; 

6alb, aoon; e&er, sooner; am elften, soonost; 

gern, willingly; lieber, more willingly; am liebfJen, moat willingly. 



CHAPTER X 

OF Conjunctions. 

§. 76. The following iB a list of the principal Con- 
junctioQS- 

L Simple Conjunctions. 

Unb, and; ober, or; ffienu, when, if; ob, if, whether; 

aber, allein, but; nwun, when; bann, then; 

fonbcrn, bat (after a negation); bog, that; 

ali, when, than; buc^, yet; 

beim, for; ba, aa; tfie, before; 

ffiett, because; alfo, tlius, conseqaentlj. 

IL Compound Conjunctions.' 

2)amit, auf bafj, in order that; entoeber . . . ober, either ... or; 

obgleicb, obfa^on, although; roeber . . . notfi , neither . . . not; 

nacbbem, after; forool ... als, as well . . . u; 

intern, while; wie . . . fo, aa . . . aa; 

mitbin, consequently ; je . . . befto, the . . . the. 

The Conjunctions are followed now by the Sub- 
junctive and now by the Indicative mood; some of 
them change the construction of the sentence, others do 
not change it (See the following Chaptera.) 
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CHAPTEE XL 

Of the use of the Muods, 

I. Indicative Mood. 

§. 77. The Germans generally employ the Indicative 
mood, where in English, for the sake of brevity, the 
Infinitive and Present Participle are useci. Ex: 
3d) gtaitfce, bafj er ein redjifcbaf» I believe him to be an honeit 

jener SBinrnt iff. man 
SBir beben immer gefmiben, baß We have ever found him to speak 

er bie SBalir&eit fprnd). the truth. 

3<$ weife nübt, toaä id) tinin foH. I do not know what to do. 
3tmanb,ber in 3)eut(d)lanb reipe, Sonic one, trarelling in Germany, 

fatlb . . . found . . . 

SßJetI id) nidjt «td) Bin, babe id) Not being rieh, I have no friends. 

leine greimbe. 
3d) babe e8 gefeben, att id) bor« I t,sw it in passing. 

beiging. 

SDlan mat^t ftd) oft »erbaßt, in- Wo often moke onrselves hated, 
bem man bie üBa&r&eit fagt. by saying the truth. 

(It will be remarked, that sentences of this bind 
are formed by circumscribing the English, and adding 
either a relative Pronoun, or one of the Conjunctions ; 
baß, ba, Weit, atö, inbem, 'Beim.) 
SBenn man lange (ranl geirefen After having been ill for a long 
ifl, fiiblt man ben 2BerJb ber time,-we feel the valaeof health 
©eftmbbeit befio mebr. the more. 

(5bt man rebet, muß man btttlen. Before speaking you mast think. 

Sometimes the Imperative is replaced by the In- 
dicative mood. Ex: 

Sil Meififl] Stayl 

3&r lammt §txl Coma herel 

II. Subjunctive Mood. 

\. When relating or quotmg what has been said 
or done, the Subjunctive mood must be used in Ger- 
man. Ex: 

(Sr (agte mir, bajj er franf gt- He told me tliat he had been ili. 
n>efen märe. 

fflian fragte uns, rocl^eä Unfer They asked ns which was oor 
aS.üerlanb irüre. country 



Dlgiiizcd by 



56 

3$ glancte, baß er fron! Wäre. I thought he wu Dl.«) 
23ir fiBrten, ber 3ug (ei atge- We heard the train had stwted. 
gait gen. 

2. After the Conjunctions Wenn and ob, if, when 
the verb ia in the Imperfect or Pluperfect tense. Ex: 

SBenn ©ie eber getonrattn ttSien. If you had come sooner. 
ÜBenn ii& Diele greunbe fca'tte. H I had raany friends. 
3dj fragte ibn, ob er es toüßje. I asked him if he knew it. 

3. In exclamations and Wiehes, where the Cou- 
junction is understood. Ex: 

§5tte idj (Mb! If I had money! 

äcb\ roä'te id) gefunbt Ahl if I were welll 

4. Instcad of the Conditional mood. Ex: 

3(6 türmte nid) (ein. I roight be rieh. 

3* wäre gliidlid)cr. * Ehotild be happier. 

3$ fiäHe me&r greunbe. I should have more friends. 

In general the Subiunctive mood is used to express 
a thing of which we "are not quite sure, and some- 
times by usiog either the Subjunctive or Indicativo 
mood we show onr belief or disbelief of an event or 
a eircumstance. Ex: 
3<Jj Ija&e gebärt, baß ber ffliJnig \ 

angeiommen ifl. (I have heard that the kiag bs>i 

3dj bäte geijort, baß ber ÄBnig f arrived. 

attgelommen [ei. ) 
SWfln bat uns gtfagt, baß ber \ 

fjriebe gtfc&foffen ifi. / They have told us that the peace 

SWan Bat unä gejagt, ber jjrtebe i is concluded. 
fei fltf c&loffcn. } 

In the first case we express our belief of the news, 
in the second we mercly inention it, witbout believing 
it yet ourselves. 

DI. Imperative Mood. 
§. 78. The Imperative mood , as we have seen, has 
only the second person of the Singular and of the Plural. 
"When we wisb to express a command to a third person, 
we make use of the present tense of the Subjunctive 
mood, or of the verbs foüen, shall, and mögen, may. Ex: 



1) The SubjunctiTe mood is likewise nsed in expressing the opin- 
ion we had of ourselves, bat which we have no more at the time 
we are speaking. 



©it miigen lommtn. They may come — let them com«. 
In the first person of Üie Imperative mood we em- 
ploy the verb laffcn. Ex: 

Sing. Saß uns ge&tR. I Let 
Flur. Saßt unfl gehen, j Lrt "* «°- 

We may also Bay: gef/en toir, or, Wir tooflen ge!}en, 
we will go. 

IV. Infinitive Mood. 
§. 79. The German Infinitive is naed with or with- 
out the Preposition jit. It is uaed without jh 

1. When it is the subject of a Preposition. Ex: 
SiitI trinten ijl ungefunb. To drink much is unwtaolesome. 

2. After the verbs bürfen, Birnen, toffen, mögen, 
müffen, feilen, toerbeit, tooflen, Jjelfen, ljBten, teuren, ler- 
nen, fefjen, füllen. Ex: 

3<&" barf Soffen. I may hope. 

2>U lürnip frbreifcen. Thou canst write. 

ßr muß arbeiten. He must work. 

SSir bBrten i^ti Eeben. We heard him speak. 

SBlt [afeen ftt tanjtlt. We eaw her dancing. 

Mein Araber lernt äe'djnen. My brother leams drawing. 

In 'all other cases the Infinitive is preceded by the 
Preposition ju. Ex: 
@xK>iln!c&t,nttt3bnenjuJpTec6en. He wishes to speak to you. 
Sßjii &ofjen, morgen einen Sßrtef We hope to reeeivo a letter to- 

ju er ballen. morrow. 
3dj bitte ©ie, einen Slugenblitf I beg yoa to get np for & mo- 

aufjUtlebcn. ment. 
3d) filrdjte, t9 ibm ju fagen. I fear to teil it him. 
SS ifl traurig, leine greunbt ju It is sad to have no friends. 

baben, 

SBit ljabtn rto<§ brei SBieiten ju We have still three miles to go. 
matten. 

If we wish to indicate precisely the object, the mo- 
tive of an action, ttm is added to the Preposition jn. Ex: 
3d) tontme, um mit 3&nen JU I come in order to speak to you. 
fptedjen. 

SBir leben nit$t, um JU efftn, fon- We do not live in order to eat, 
bern Bit tfftn, um a« Ie6en. bot we eat in order to live. 
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Every German Infinitive may be taken snbstantively, 
and be preceded by tbe Article. Ex: 

Sa8 Srinfeti, drinMng; tat Kanstn, danckig, 

V. ParÜciplet. 
§. 80. The Present Participle ia moBtly employed 
as an Adjective. Ex: 

2>tr flerbeitbe ©reis. The dving old man. 
Sie leibtnbe SKeiifdi&eit. Snffering huraaniiy. 
EcS lefenbe flint. ' The reading child. 

There are, however, cases where the Present Par- 
ticiple is also nsed in German to unite two sentences 
into one; which, however, can only take place when 
the two sentences have the same subject. Ex: 

BitterntJ fagtc tc mir ... He told me trcmbling . . . 

ErrBt^enb Bor ©c&am entfernte Blushing -with ehame he withdrew. 
et fu$- 

§. 81. The Past Participle serves not only to form 
the Compound tenses of verbs, but it is also very often 
aaed as an Adjective. 

Sin geErönleS §aupt. A crowned head. 

SBaS geliebte Sinb. The beloved child. 

2>er angefangene ©rief. The commenced letter. 

The Past Participle replaces sometimes the Impera- 
tive, the Infinitive, and even the Present Participle. Ex: 
©etrunfen, gefpicltl Let os drink, play! 

£)08 beißt gearbeitet (instead That is callcd working. 
of arbeiten). 

Si !am gelaufen, gedrungen. He came on nmning, jumping. 
Sometimes also the Past Participle of those verbs 
the Infinitive of which is used without ju (§. 79), is re- 
placed by their Infinitive. Ex: 

3d) bobe ibn antontmen feben I have aeen him arrive. 
(gefefien). 

6r fcat bcjablen tnüffen (gemußt). He has been obliged to pay. 
SDäir haben ibn fingen boren (ge< We have heard him sing, 
bort). 

©ie bat e9 ibm niebt (agen bttr« She dared not teil him. 
fen (gebutft). 

In rhetoric etyle , the Past Participle also Berves to 
connect two sentences and to render the expreesion 
more concise and distinet. Ex: 
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£on feinen jjreunben ttttnrtjöt, Ben Betrayed by his frienda, perae- 

(einen geinben »erfolgt, entflog ented by his enemiea, Themia- 

E&emiflolTe« nad> $erffen. toclea escaped to Persia. 

S>h Unfd;ulb tf) ber ©eele ©lüif ; Innocance ia the happinesb o£ the 

einmal oerfäjerjt unb aufgegeben, sord; once forfeited and lost, 

»etlöfit fie nne im ganjen i'etcn, it will leave us for ever, and 

nnb leine SHeu' bringt fie gurUtf. no repentnnce can recall it. 



CHAPTER m 

Of the use of the Tenses. 

1. Present Tense. 

6. 82. The Present tense is used in German as in 
Engiish, and, in addition, in the following case, where 
the Perfect is substituted in English; viz. when speak- 
ing of any length of time past, up to the present 
moment and including it. Ex: 

23tr mobilen feit fünf 3a&ren in We haTe been Iking in thia house 

btefem §auje. for years. 

3&r Obeim ift fdjon elf 3aljve Their uncle haa been dead these 

tobt. eieren years. 

3fb habe e8 fäjon fett meiner I have had it from ray child- 

ÄtnbBeit. bood. 

©eit mann flnb ©ie bier? How long have you been beref 

3$ toartebtreiW feit einerStunbe I hare been waiting for you tbii 

auf ©it. hoiir. 

2. Impcrfcct Tense. 
§. 83. The Imperfect tense is used in German: 

1. In historical narrative. Es: 

grtebrid) ber ©rofje mar ein grofjer Fredorick the Great was a grea« 
gelbberr, aber er liebte unb be» general, but he also lovedand 
jd>ii!}te and) bit HB i ff enf (haften, proteoted the aeieneeg. 

2. To express a time with relation to another. Ex: 
3dj febrieb, alfl bu ramfi. I was writing when you eatne. 
31a fie mid) fab, fing fit an JU When ehe tsw me, ahe began 

»einen. to cry. 

aUäbrtnb btr ©türm tobte, fdjfief Düring the noise of the storm 
er ganj fefL he slept quite aoundly. 

3. To narrate events, of which the uarrator was 
an eye-witness. Ex: 
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(Ssfieta ereignete fldj ein fortberuar;r Yesterday a stränge accident hap- 

SJorfaff nnter mtinent fttnftr. pened nnder my window. 
©er Ißrofeffor titelt eine lange Sfebe, The professor ms.de a long speech, 
unb mir begleiteten ibn nad) £anfe and we aecompanied bim homo. 

3. Per/eci Tense. 
§. 84. The Perfect tense is used: 

1. In relating events of which the narrator was 
not an eye-witness. Ex: 

(S8 bat fid) " n fonberbatet SSor» A stränge accident Las happened. 
fall ev eignet 

SBer ^tofejfcr bnt eine lange SRebe The professor hau made a long 
gebaltcn, unb leine äub&rer speech, and bis anditora will 
»erben fit bruefen laj)en. bave it printed. 

Ser §erjog <fl 8 e P tin ,n ar " ' rba dake arrived at B. yester- 
gefcminen. day. 

2. In expressing any definite past time, without 
reference to another (wnen in English the Imperfect 
tense is used). Ex: 

34 &in beute in ber flirdje flf I was at church to-day. 

mefen. 

Sir (hü) geftern angefommen. We arrived yeeterday. 

34 b>6e biefen Sßorgen meine I lost my pocket-book tbia 

JSritftafdje Berioren. morning. 
SWein grtunb bat bertgeS 3abr My friend performed a long jonr- 

eine große Dfei[e gemadjt. ney last year. 

©inb ©ie gefiern im Sondert ge< Were you at the concert yester- 

Siefen? day? 

§. 85. The Pluperfect and Future tenses are em- 
ployed in German as in English. 

Observation, In English there nre Ihres forma for the Fresent 
and Imperfect, and two forros for the Perfect and Plnperfect ten- 
ses; vis.: I work, I am working, I do work; I worked, was work- 
ing, did work; I bave worked; I bave been working; I had been 
working; — bot in German they are all supplied by the simple 
form: id) arbeite, i$ arbeitete, idj babe gearbeitet, trfi batte gearbeitet 



cmpter xm. 

Of the ConstractiOD. 

§. 86. The German construetion differs in several 
points from the English. There are two principal rules 
to be observed: 

i. That the word expressing the principal idea is 
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always placed after those worda which express only 
accessory ideas. 

2. That the expression which is, so to say, the 
key of the sentence, and without which the eense 
could not be well underetood, is always placed at the 
end of the sentence. 

Particular rules. 

1. The Adjective is always placed before its Sub- 
Btantive, and preceded by all tnose words which de- 
pend on it. Ex: 

Sin gegen Sebermann fiBflidjer A man polite to every body, 

S)it Sonett oorgeflent jugefdjttf- The goods sent to yon the day 
tcn SSaaten. before yestcrday. 

2. The Dative generally precedes the Accusative, 
except when both are personal Pronouns, in which 
case the English construction is used. Ex: 

©eben ©te bem §erai einen Giv« a chair to the gentleman. 
©tufit. 

36 babe 3b vem SSrubtr ein Sud; I have lent a book to yonr brotber. 
geliehen: 

But: 

3dj (djenlt flt 3bntn. I givs them to yon. 

Man fagtt efl uns. They told us so. 

Et [djrieb ee mir. He wrote it to me. 

If one of the cases is a Fronoun, it is placed be- 
fore the Nonn. Ex: 
3dj (ann t8 meinem greunbe nidjt I cannot refuse it to my friend. 

ab fdj lagen. 

3d) leibe bit meine gebet. I lend thee my pen. 

3. The Nominative case is placed after the verb, 
or after the auxiliary, when there is a Compound tense, 
whenever the sentence begins with any other word than 
the Nominative. Ex: 

SÜotgtn (ummt idj nidjt. To-morrow I shall not come. 

Sott baten wir lange gerao&nt.' We hava livcd tnere for a long 

Sftidi ifl et nidjt, aber ebrlid). He is not rieh but honest 

gilt meine gremibe babe id) Diele For my friends I h&ve mnoL 

©efoßigfeil. courteoasnesa. 

©te ganien tonn id) nidjl anfl« I cannot bear idle folks. 

ftebtn. 

ffitn ajfäb^en (lebt bie @ÜI[am> Modesty ii becoming to girls. 
feit an. 
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There are, however,_ some Conjunctions which do aot 
cause the traiisposition of the Nominative, such as unb, 
benn, aber, allein, ba, and in general all those words 
which cause the verb to be placed at the end of the 
sentence. (§. 90.) 

4. The Nominative ia also placed after its verb, in 
a sentence which serves as complement to the one pre- 
"■ Ex: 



3Benrt er fonrait, gefc# ii$ fert. When he comea I go away. 

ÜBenti ©ie ee Befehlen, fo muß If you convmand he must do lt. 
er es Üjiiu. 

3tmf}x id) trinle, befro hirfitger The more I drink the more thirsty 

Senn bie Sitten gelehnten, [o When the ones gain the othera 
»erlieren bie fflnbem. lose. 

5. The Nominative is placed after its verb when 
the conditional particle lt>eiiii ia suppressed. Ex: 

arbeitet ihr nidjt, fo befommt If you do not work yon do not 
i&r and? hin ©c!b. get any money. 

SliP bvt Titefit flviüig, fo madjfl If thou urt not diligent thou wilt 
bn leine gort f<f> ritte, make no progreas. 

6. Interrogative sentences are formed without the 
help of any auxiliary verb , by merely placing the verb 
before its Nominative. Ex: 

(Tieben Sie §eute au8? Do yon go out to-dayf 

billigen ©ie eB nidjt? Do you not approve of it? 

flommt ber SDfamt rtiefit Bieber? Does the man not come back 
again ? 

Negative senteno-s are likewiae formed without the 
help of auxiliary verbs. Ex: 

3d) meifj es nidjt. I do not know it. 

CSr iDintnt nidjt. He does not cotne. 

7. The Nominative is placed not only after the 
verb, but also after the Adverb and otber words de- 
pending on the verb, if the sentence begins with the 
neuter personal Frououu eS. Ex: 

@8 tam geflerrt Semanb. Somebody came yasterday. 

@e ereignet fid) nid>t alle SCagt Such an opportunity does not 
eint foldje ©elegenfieit. happen every day. 

S. 87. The Germans place certain words at tbe end 
of tne sentence, which are ita key, and without which 
the sense would not be understood. These words are: 
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The attribute of the subject. 

2. The Adverb referriag to the verb of the subject. 

3. The Preposition with its regimen, or ia its place 
the relative particles barem, barura, etc. 

i. The Prepositions and separable particles with 
whicb the verbs are compounded. 

5. The Past Participle and the Infinitive. 

6. Lastly the verb of the subject: !) when the sen- 
tence begins with one of the conjunctions tonnt, if; 
todt, because; t>E>)'i$ott, although; tafj, that; bannt, in 
Order that; tteoor, efie, before; ,'.[?, ba, when; toa&reub, 
whüe; luicfibem, after; bt«, until; 2) when the sentence 
begins with a relative Pronoun; and 3) when it begins 
with an interrogative Pronoun or Adverb, provided that 
the interrogation be indirect. 

Example*. 

X. 3$ bin meinen grennben ge- I am true to my friends. 
treu. 

©eib gegen Stbermann &öf« Be polito to every oub. 

3. Stefe grau tiefet tbrc fitnber Tbis woman doea not love her 
Ittcflt. children. 

Set Shmlt befiiibet fid) beffer, The patient is better. 

Sie fingt bttfea Eieb fojBii. She sings this song beautifully. 

3. 25ir jbreäjen bon unfern ©e- Wo speak of our affairs. 

fr&aftcn. 

2£a$ n!.i(6eti Sie bamit? What are you doing with it? 

SSoIlsn Sie baoon? Do you wish sonie of it? 

3d) tetümmere mia? uiäjt I do not trouble myself about it. 
bamm. 

4. SERadjet bte Sfiihe ju. Shat the door. 
©djreiben ©ie biefe S3riefe afi. Copy these letters. 

3d) |te§e alte SDioraen (liifi I get ap eaily every moraing. 
auf. 

5. 3d> feafee &eu!t ne-dj nidjifl I have not yet eaten anythmg to- 

geacijen. day. 
Er §atie midj um Ertauhnig He had asked my permission. 

3äj t>abe bie <5brc, midj 3lj- I hava the'honour to wiah yon 
neu ju empfehlen. good morning. 
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«. SBenn i$ Sitzet nnb greimbe If I had books and frienda. 
hätte. 

34) meifj ni$t, ob ei fltfidE» I do not know if he ia happv. 
litt ifl. 

SIS i(b ibn jum etjlen male When I saw him for tho Bist 

fab. time. 
SBäbrenb et anf bem Sanbe While he waa in the eountry. 

30 glauBe, bog ei fe&r JU« I believe that he is TBtj happy. 
trieben ift. 

SJerienige, »eldiet jufrtebtn Ha who is contented ia happv. 
ifl, ifl alötflitfi. 

iSüffen <3ie, toer bieten «tief Do jou know who wrote tuia 

Sef^riefien $at? leitet? 
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Of all irregulär forme of dissonant and irregulär Verbs. 



(The first calum* eoatairu the irregulär form, the second the tense to 
which it belangt, and tke third the Infinitive of the verb.) 



aß, äfje 

Witt, fi&ft 

Banb, bänbe 
6 arg, borge 
Bat, bäte 



tepiffen- 
begann 

begann, begänne 
begonnen 
6en>og, Bemoge 
Belogen 
bin, btft 
birg 

Birgjl, biigt 
BtS, MfTe 

6£«jefi, bias 

blieb, Hiebe 
blies, btiefe 
bog, böge 
Borft, Borfte 
bot, böte 
6rad), brärbe 
Braute, Bracbte 
brannte 
Bräffi, brat 
Brid) 

Bridjft, bridjt 
briet, briete 
barBtt, bädjre 
barf, borfft 
brang, bränge 
Ann, Method. '. 



Imp. Ind. and Snbj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 



do. 

Free. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 

Past pari. 

do. 

Imp. Ind. 

Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 
Imp. Ind. and Snbj, 
Past Part, 

Pres. Ind. 1. and 2. pers. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 

do. 

do. 



do. 

do. 

Imp. Ind. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 
do. 

Pres. Ind. 1. and 2. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 



effen, to eat 
barlen, to bake 
binben, to tie 
bergen, to hide 
Birten, to beg 
befehlen, to 



Befehlen, to common* 
Beginnen, to begin 



beteegen, t 

fein, to be 
bergen, to hi 
do. 

beißen, to bite 
Hajen, to blow 
bleiben, to remain 
blafen, to blow 
Biegen, to bend 
Berflen, to burst 
bieten, to offer 
bredjen, to break 
bringen, to bring 
brennen, to burn 
braten, to roast 
BrecSen, to break 
do. 

Braten, to roait 
benten, to think 
bttrfen, to dare 
bringen, to press 
S 
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tr[d«W 

erfdjritlft, erfdjrictt 
erfdjroifen 
trroog, «toBge 
erwogen 
fflfirft, fäbrl 

fäDd- fast 

fanb, ffiltbt 
fcbtf, fängt 

bwc 

fing, flttße 

hi*ii, to 

fc»$t, «Bitte 
ftos- flSflt 
M, p* 
M, P[« 
(ot$t, pste 

ft«6, Net 

Jg.,*. 

gab, gäbe 
galt, aalte 
gebaden 
gebar, gebäre 
gefielet 
gebier 

fltbierfl, gebiert 



Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. per». 
Imp, Ind. and Subj. 

do. 
Imp. Ind. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imp. Ind. and Subj. 

Past Part. 

Imp. Ind. and Subj. 

Paat Part. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. perl. 

Imp. Ind. and Subj. 

Paat Part. 

Imp. Ind. and Subj. 

Past Part 

Imp. Ind. and Subj. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pari. 
Paat Part. 
Imp. lad. and Subj. 
Past Part. 

Pres. Ind. 2. and 3. pen. 
do. 



Imp. Ind. and Subj. 



Pres. Ind. 2. and 3. per». 
Imp. Ind. and Subj. 



Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. per«. 
Imp. Ind. and Snbj. 

do. 

do. 
Past Part. 
Imp. Ind. and Subj. 
Paat Part. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 



brefdjen, to thraab 



bfirfen, to dare 
enntfebtei, to r< 



trblridjtti, grow pal« 
do. 

erßfdjen, to extingnisb 



trfdjatlen, to aound 



erwägen, to contiider 
da. 

fahren, to drive (in a 

carriage) 
fußen, to fall 

finben, to find 
angen, to catch 
feebten, to fight 
falten, to fall 
fangen, to catch 
fiedjten, to braid 
do. 

fliegen, to fly 
Hiebt», to nee 
fliegen, to flow 
fedjlen, to fight 
frefjen, to eat(of anim.) 
frieren, to freeae 
treffen, to eat 
do. 

fahren, to drive (in s 

oarriage) 
geben, to give 
gellen, to be worth 
baden, to bake 
gebären, to bear 
belen, to pray 
gebaren, to beor 
do. 
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gebtffen 

geblafen 

geblieben 

gebogen 

geboren 

geborgen 

geboten 

gebradjt 

gebrannt 

gebraten 

gebrochen 

gebunben 

gebaut 

gebiet, gebte&e 

gebieben 

gebrofeben 

gebrungen 

gebungen 

geburft 

gefahren 

gefallen 

gefangen 

gefloajten 

flefloflM 

geflotre 

ßfflofien 

gcfodjten 

Betreffen 

gefroren 

gejuiiben 

gegangen 

aegefftn 

geglichen 

geglitten 

geglommen 

gegobren 

gegolten 

gtgoffen 

gegraben 

gegriffen 

gehalten 

genauen 

gebtiQen 

geloben 

gebolfen 

getan nt 

g s Ii e: innen 

gettungen. 

aetniffen 



bite 
blow 
, remaw 

Vde 
offer 

j break 



beifjen, t< 
btafen, tc 
bleiben, ' 
biegen, ti 
gebären, 
bergen, t 
Seiften, t 
bieten, t» 
bringen , 
brennen, 
braten, t 
breeben, 
binb.en, to tie 
benien, to think 
gebeten, to pronper 
do. 

brefdjen, to thraeh 
bringen, to press 
bingen, to bargain 
hülfen, to dare 
fabren, to drive {in 

a carriage) 
fallen, to fall 
fangen, to catch 
flit&ten, to braid 
fliegen, to fly 
fliegen, to flee 
fliefjen, to flow 
fechten, to flßht 
freffen, to eat (ofauim. 
frieren, to freeze 
finben, to find 
geben, to go 
geben, to givo 
effiil, to eat 
gleichen, to rcsenibl« 
gleiten, to glide 
glimmen, to glow 
gäbreit, to ferment 
gellen, to be worth 
gießen , to poar 
graben, to dig 
gTetfen, to seil 
Ijalten, to bold 
^aneii, to bew 
beißen, to b« oalled 

fjeljen, tc 
rennen, t< 
Ilimmen, 
(üngen, t 
(nelfen, t 



Ufr 
hdp 
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gtlMmntn 
gtfonnt 
gefroren 
gctaben 

gelang, gelänge 

gelaffen • 

gelaufen 

gelegen 

gelefen 

geliehen 

gelitten 

gelogen 

gelungen 
gemahlen 
gemejieu 
gtmiebtn 



gemußt 

genas, genfife 
genefen 



- "ff™ Bn 
genoß, genBffe 

gepflogen 



gefanbt 

Sefi «}, 
fjeft W 
gef (bieten 
S(f4ic(.t 
gefd)icntn 

gtfdjlagen 
gefd>Iia)en 
gefcbtiffen 



gefönt 



fo mmen, to com« 
fiinnen, to be abla 
frieden, to oreep 
laben, to load i 
gelingen, to aucceed 
(offen, to leave 
laufen, to xan 
liegen, to lie (down) 
tefen, to Tead 
letzen, to lend 
leiben, to suffer 
lügen, to lie (speak an 

nntrnth) 
gelingen, to sncceed 
matten , to grind 
mefjen, te measure 
metben, to aroid 
mögen, to lika 
melten, to milk 
mfiffen, to be obliged 
nennen, to name 
genefen, to recover 
do. 

ne&tnen, to take 
genießen, to enjoy 
do. 

pfeifen, to whistle 
pflegen (Statt} ic), to 

consnlt 
preiftn, to praiae 
quellen, to spring 
rennen, to run 
tatben, to advise 
reiben, to rub 
reißen, to snateh i 
retten, to ride (on hora» 

back) 
riedjen, w srns» 
rimten, to flow 
rufen, to call 
ringen, to wrestle 
fenben, to send 
fcbaffeit, to create 
gefdje&en, to bappen 
do. 

[Reiben, to part 
geföjeben, to happen 
fcbeinen, to jeem 
föjlafen, to sleep 
fßSlagen, to beat 
fdjteidien, to sneak 
■fc&ltifen, to wh« 
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t pfiffen 
e djloffen 
'Ehingen 
Aminen 

djmtten 
ic ujnoben 
n;o6en 



_ djoffen 

ge ärie&ea 

■ djrieert 

0 e «ritten 
djunben 
«»iegen 

ge tb> offen 
|t djtuomtntn 

je djmoren 
eföjwnnben 

ge djrounaen 

ge eljcn 

fie effen 

gefoffen 

gefonnen 

gefotten. 

gefpieen 

ge(pliffen 

geiponnen 

gefprodjen 

gtfpioffen 

gefprungen 

gejlar.E«T 

gefhegen 

geflodjen 

geüo&ten 

gejioxfien 

geflogen 

geftritten 
gefront«! 
gefangen 
gefunlen 
g etl: an 



fäjleifien, to tpllt 
jajliefen, to ahnt 
fdjlirtgert, to devonr 
lAntt^en, to throw 
[njmtfjen, to melt 
jiönribcn, to cut 
ft&nan&en, to anort 
iiieoen, to paah 
Igelten, to »cold 
fieren, to shear 
Wiegen, to shoot 
fAreiben, to writa 
fmieien, to cry 
[ifirtiten, t* 
jujinben, ti 
{dnoetatn, 
fdiKclIen, t 
fdjtoimme« 

fdjttBteit, tu Bwoar 

jdjtoinben, to vanish 
fdjttingen, to swing 
feb>, to see 
fteen, to Bit 

(auf en, to drink (of m 

Annen, to moditate 
rieben, to seethe 
fpeien, to spit 
[pWßen, to apjit 



Step 
flay 

i La »Ilent 



i germinats 



fptnnen, 
fptedjen, 
fpritgen, 
fpringtn 

flehen, to staou 
fteiatn, to ascend 
fteäjen, to eting 
(legten, to steal ■ 
(leiben, to die 
flogen, to puBh 
ßreidjen, to stroke 
ftretten, to contend 
(Knien, to etink 
finden, to Bing 
Anten, to aink 
tt)un, to do 
trogen, to carry 
treten, to tread 
tieften, to driva 
treffen, to hit 
triegen, trügen, to 

ceive 
tri Ii teil, to drink 
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get»af<fien 
a.e»anbt 

Bemann, gewännt 

fleKadjfen 

gewefen 

gerrirf)en 

grteiefeti 

gewogen 

gewonnen 

geworben 

geworben 

gsiccrfeti 

geworren 

gemunben 

geWUfjt 

gtjiebeit 
flejogen 
geiwungen 
gib, gitb 
gibfl, gibt 
gilt(i, gilt 
ging, ginge 
gttdf, glid> 
fllüt, glitte 
glomm, glömme 
flobr, gBljre 
golt, gölte 

gra'bji, gräbt 
atiff, griffe 
grub, grübf 
balf, bülfe 
bfittjl, bätt 
&aft, bat 
batte, bätte 
$ieb, biebe 
fcieft, Ejielte 
i)it%, biefje 

bei, bübe 
(S 

ifftfi, igt 
tarn, Vinxt 
tann, Eannft 
lanntt, tännte 
Hang, dünge 
flontm, fJöntme 
Iniff, rniffe 
lommft, ISmmt 
tonnte, tonnte 
frog&, frScbe 



Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 



Imp. Ind. and Snbj. 



Pres. Ind. 2. and 3. pen. 
Imp. Ind. and Subj. 



Pres. Ind. 2. and 3. per», 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 
do. 

Pres. Ind. 2. and 3. peri. 

Imp. Ind. and Subj. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 
Pres. Ind. I. and 2. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 

do. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 



Waffen, to wash 
wenben, to turn 
gewinnen, to win 
»attfen, to grow 
fein , to be 
ictidjtn, to yield 
weifen, to show 
»legen, to weigh 
gewinnen, to win 
werben, to enlist 
werben, to become 
Werfen, to throw 
wirren, to entangle 
roinben, to wind 
irijfen, to know 
jetyen, to accuse 
jie&en, to draw 
jWingen, to compel 
geben, to grve 
do. 

gelten, to be worth 
geben, to go 
gleiten, to resemble 
gleiten, to glide 
glimmen, to glow 
gäbren, to ferment 
gelten, to be worth 
gießen, to pour 
graben, to dig 
greifen, to seize 
graben, to dig 
ielfen, to help 
Ratten, to hold 
^aben, to have 



hold 
, be called 



Bauen, 
ballen , 



Beben, to lift 
effen, to eat 

do. 

fonrnttn, to come 
Wunen, to ba able 
rennen, to know 
Hingen, to sound 
[Timmen, :o climb 
Ineifen, to pinch 
fommen, to come 
Tonnen, to be able 
frieffien, to creep 
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hg, ISge 
los, läfe 
Hfftft, ISfjt 
lüufft, lauft 
[tcf, liefe 
tltfl 

liefeft, lieft 
ließ, ließe 
litt, litte 
log, iSfl« 



miffeft, mißt 
ntodjte, tnüäjte 
muß, mußt 
mußte, müßte 
nabm, nä&me 
nannte 
nimm 

nimmfl, nimmt 
»Wfi Ufflf* 
pflog, pflöge 

pries, priefe 

quin" 

quillft, quillt 
quoll, quollt 
rang, rängt 
rann, ranne 
rannte 
lä'tbfl, rä'tt 
rieb, riebe 
rief, riefe 
rieh), rietet 

ritt ritte 

rodj , rbetc 
fab, fäbe 
fanbte 
fang, fange 
fanf, [ä'nfe 
fann, fänne 
faß, fäfie 
faufft, (äuft 



Imp. Ind. and Subj. 
do. 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 



Pres. Ind. 1. and 2. pera. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 1. and 2. pera. 
Pres. Ind. and Subj. 

Imp. Ind. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Subj. 



liegen, to lie (down) 
tefe« to read 
taffett, to leave 
laufen, to run 
do. 

lefen, to read 
do. 

f offen, to let 
leiben, to auffer 
lügen, to lie (epeak an 

untrutb} 
loben, to load 
ntägen, to like 



»Bit, IM 

Hieb, fdji« 



■acte 



Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Snbj. 



Imp. Ind. 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Snbj. 



Imp. Ind. 

Imp. Ind. and Snbj. 
da. 



Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Snbj. 



muffen, to be oblißed 
do. 

nehmen, to take 

nehmen, to take 
do. 

pfeifen, to whiatle 
Pflegen (DJaiij ic), w 

consult 
preifen, to praise 
quellen, to spring 

do. 

do. 

ringen, to wreatle 
rinnen, to flow 
rennen, to run 
rotten, to adviie 
reiben, to rub 
rufen, to call 
ratben, to adviie 
reißen, to snatch 
reiten, to rido (ou 

horseback) 
riedjen, to emell 
(eben, to see 
ftnben, to aend 
fingen, to Bing 
ftnlen, to sink 
{innen, to meditate 
fhjen, to eit 
faufen, to drink (of toi- 

mala) 
fnjelten, to scold 
(Reiben, to psrt 
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lieit, fdjiene 
ft'Ä 

jfägft, föflfflt 
jlang, f^tänge 

>«ff, Würfe 
4, fc&tiffe 
iloß, ftUfft 
>iug, fdjliige 



Imp. Ind. and Snbj, 
Prei. Ind. 2. and 3. pera. 



Imp. Ind. and Snbj. 



tmitjeft, (djmifjt 
' ft&miffe 

djnill, fdjniite 
djnoÜ, fdjnBbe 

toB, fdjSBe 
alt, (djütte 
"bot, fdjüre 
oft, fe&Bffe 
djrtefc, jdjrieSe 
djrie, fdjriee 
djritt, förittt 
änf, Wftfe 
"Jmarara, fdjiüamme 
jroanb, f$toanbe 
jtoten, fotpitfle 
jmiHft, (djanÖt 
Jtettt 

JlDOtt, IdjlDÜttt 

&Wor, (djlDore 
($roor, firoiire 
djtoang, fifüsange 
$ttwr, (djhjüxe 
leb 

m, m* 

«ff, Wfi 

f»8r füg* 
fort, (3ttt 
Warnt, ftt&me 
ftle, fpist 

(piadj, [Bfft^e 
fprang, (prange 
^ fpritfit 



Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Snbj. 



Pres. Ind. 2. and 3. pars. 

Imperative 

Imp. Ind. and Snbj. 



Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 



priÄft» fpritfit 

iwß, fprBfTe 
(Wnj, ftädje 
M, ftäle 
Saft, wie 



j puab 



Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imperative 

Imp. Ind. and Snbj.; 



[djtinen, to aeem. 
[djeltcn, to scold 
fdjlaftn, to ileep 
fdjlcigen, to beat 
f düngen, to devour 
(cfileidjtn, to sneak 
(Olafen, to sleep 
ffileifen, to -whet 
faltigen, to split 
fdjtteftn, to ito. 
jdjtaflert, to beat 
idjmefäen, to malt 
do. 

fdjmeifjen, to throw 
fdjmeljfn, to melt 
fdjnetbcn, to cut 
finauben, to snort 
fdjiefien, 
fdjdten, i 
(ajersn, t 
Idnefjen, to shoot 
ffflietten, to write 
tdjreien, to ery 
fdjr.ti!tn, to step 
Jdjaffen, to creato 
fdjtoimmen, to swim 
(djiDtnben, to vaniea 
tebmetgen, to be silent 
fdjtuetten, to swell 

do. 

do.- 

fdjwäten, to fester 
fdjtoBKtt, to Bwear 

fdjreingen, to swing 
fdjWiiren, to swear 
(eben, to aee 
do. 

taufen, to drink (of ani- 

roala) 
äugen, to suefc 
teben, to seetbe 
pinnen, to apin 
ptitn, to apit 
pteißen, to aplit 
prertjtn, to Bpeafc 
pringtn, to jump 
pvedien, to «peak 
do. 

tpriefjen, to genninata 



ftanb, f 
flaut, fi 
ftarb, p 



tritt 

trog, trüge 
trug, träge 
»erbarb, Berbfirbe 
»erbirb 

Berbirbfl, »erbirbt 

»erborben 

Berbroffen 

»erbrofj, Btrbroffe 

»ergafj, »ergäße 

Bergenen 

toergifTeP , »ergigt 

»ergiß 

»erijobien 

»erloren 

»erfor, BerlBre 

ttädjfeft, ujä<$ft 

UJanö, roönbe 

toanbte 

»ar, wäre 

warb 

roarb 

warf, rollrft 
»jäfdjefi, toafffii 



teeiß 



Imp. Ind. and Stibj. 
do. 
do.. 



Pres. Ind. 2. and 3. pars. 
Imp. Ind. and Sah' 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pwi. 

Imp. Ind. and Subj. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imperative 

Imp. Ind. and Subj. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 



Imperative 
Imp. Ind. and S 




toi, to eteal 
ten, to push 
' ">en, to atroke 
in, to eontend 
tbun, to do 
do. 
do. 

treffen, to hit 
tragen, to carry 
trällert, W drink 
treten, to tread 
treiben, to drive 
treffen, t 



treten 



do. 



, tcidje 



Imperative 
Pres. Ind. 2. and 3. per*. 
Past Part. 

do. 

Imp. Ind. and Subj. 

do. 
Past Part, 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imperative 

Past Part. 

do. 

Imp. Ind. and Snbj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. aad Snbj. 
Imp. Ind. 
Imp. Ind. and Snbj. 
Imp. Ind. 

do. 

Imp. Ind. and Snbj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Pres. Ind. 1. and 2. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 



trügen, to deeeive 
tragen, to carry 
»erberben, to spoil 



»ergeffen, to forget 



jffi 

nunoeit 



menbeit, to tnrn 
fein, to be 
»erben, to enlist 
ro erben, to become 
werfen, to throw 
mafdjen, to wash 
ttifftn, to know 
»etd)en, to yield 
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»tts, toicfc 

um, ma 

toirtfir wtr6t 

Wirt 

»itf 

»irffl, toirft 
»irfl, toitb 
»fg. woge 

»Urb?, töüdjfe 
Warb, luürbc 
tinirbe, mürbe 
louidi, toitfdjt 
toufjte, ntü&te 

l°fl» läßt 
ittaug, jtsättge 



Pres. Ind. 1. and 2. per»- 
Pre». Ind. 2. and 3. pers. 
Imperative 
do. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 



BtifMI, to »bow 
motten, to De Willing 
toM&ert, to enliat 



»erben 



> beco 



icadjfen, to grow 
njerben, to enlist 
werben, to becoma 
iDflfdjtn, lo wash 
hnffen, to know 
jeibtn, to accus« 
iie&ett, to draw 
jtehtgra, to comp«!. 



PRACTICA]. PAKT. 



ALPHAB Ell CAL LISI 
Of all those worda which are met with in the 1 36 exer- 
cises of the firat course, and with which the pupil ia 
snpposed to be quite familiär. 

1. Substantive*. 



9a$en 


giiigti&ut 


fiaffee 


37ietaH 


aiteufa 




Äatt 


SDIttfag 


Seilern 






SDtonb 


Änwtle 


gräuletii 
greitnb 


ÄS[e 




«tfel 


Saßt 


Morgen 


3i3t ' 


gieunbin 


Kaufmann 


SPhittet 


StnjgaSe 




fietter 




Slugencliil 
Sanb 


griebricb 
gradjt 


ftinb 


9Jad)Dflt 


Sirene 


i'iad)tnrin 


SBa[e 




Äiifdje 


Stacht 


SSauin 


©a&el 


JtlamEt 


yiafcct 


8trg 


(Sarieu 


filetb 


9in(j 


5Befuc$ 


©ärtaer 




Objt 


Siec 


©erb 


$omg 


Onfet 


83inie 


@emu(e 


Königin 


$aoc 


SÖIatt 


©efcjüft 




Rapier 


Sfei 


©efdjidjte 


Äorb 


Pflaume 


SleifKft 


©e(eIIfojaft 


Äritg 


Wtffn 


JBIume 


©etoü&n&eit 


Surfc^er 


SfßcSt 


Stief 


Ö(o9 


Jiildje 


fßfunb 


Srot 


©olb 


Sehrt 




©tnbtc 


©iite 


£e&«r 


w 


SröfftI 


$ate6inbe 


Ceinrounb 






So* 


«flttj 


Sing 
Sotj 


©anbei 


SSffet 


8te$t 


$anbfit}itb; 




9legen[ct)inti 


Surft 


$aue 


Shibtoig 


(Ring 


Sußtnb 


©einriß 
$emb 


Suife 


©ad)e 


©fen 


Sn(t 


©olj 


Ulfe 


©ert 


Siitritf 


©ctjtoefler 


Emilie 


$iujn 
$unb 


SNSbo$ett 


©$mftei 


(änglSnber 


SRugb 


©t^tieibet 




£ut 


Srial 






Sa^r 


SJiann 






3talitit« 


SWarft 






Sßtfttt 


©Linien 
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©dntlt 
©cfittler 
©njwnf 

©enf 

©übet 

©o$n 

©onne 

Sorgfalt 



©labt 
©teilt 
©tiefel 
Stimmt 



alt 

angenehm 

btfd)eibtn 

Dofe 

beutfefi 

faul 

fleifjifl 

jefäflTg 

nefunb 

BlficHicf 

gelben 

groß 

flut 



©tnimbf 

©tüd 

©hi&l 

©tunbe 

©up»t 

Sag 

Xante 

Safcbentud) 

Staute 

Stbrit 

SEbier 

StSfi« 

SCigev 



lintt 

£ifcb 

£o<6t« 

Znäf 

Ufcr 

llttglücT 

Unredjt 

SSateT 

Setter 

SBergnilgin 

SJerftanb 

©iwtet 

»ogel 

Soft 

Storfetjima 



6«« 

r>»f[icr> 
*»» 
jung 
falt 



tangfam 

u\£t 

leiditglänbig 

licbenSroürbig 

mflbt 



Adjectwei, 

notbig 
nüijlidj 
offen 



fdiSMitt) 

fcolecbt 
*nea 
eben 
cbioarj 
(btttc 
ilberu 
lad 

traurig 



SBil&elm 

SBiUtn 

SDodjt 

SBurm 

Mn 

1- 



Reutet 

nnartig 

untaitfbar 

unglaublich 

unglüdlid) 

nnrotffenb 

unroo^C 

bortrtfflitfi 

toetfj 

jablrelcb; 

jnfritben 



abreifen 


btteibigen 


erfinben 


grufjen 


abfdjreiben 


betobnen 


erhalten 


laben 


aajten 


bemüben, fld; 


erlauten 


bagetn 


auf leiben 


befugen 


eriäblen 


Beißen 




betrügen 


eriiefeen 


buugecn 




bitten 




irren, fl 


o uneben 


bleiben 


Iffeti " 


laufen 


anjurtben 


büöen 


fallen 




anroenben 


brausen 


finben 


lommtn 


arbeiten 




freuen, flttj 


tonnen 


aufmacben 


bringen 


frieren 


tacben 


auffieben 


banlen 


fürdjten 


legen 


ausgeben 




geben 


leiben 


auSruben 


boimern 


geben 


lefen 


befeblen ■ 


burflen 


geboren 
geraumen 


lieben 


befinben, fla} 


empfehlen 


leben 


bebaken 


ent beclen 


glauben 


liigen 
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matten 




öjriiben 


trinfen 


mittb eilen 






unterhalten, (1$ 


muffen 






belasten 






efetn 


Berbeffetn 










>flegen 




pnjicren 


oerlaufen 














prec&en 


berfp retten 






ittlen 




c&atnen, ftdj 




trafen 
abtin 


Saften 
»äl)len 


leiden 


tatijen 


nteggeben 


tb lagen 




bellen 


meinen 


cbneiben 


tobten 


roerbin 


■ineien ' 









ttieberfe&en 
Wiffen 
teobnen 
motten 

tounbern, fltt} 

Wüllen 

geigen 

jerb reiben 

j(rr eigen 

jmnatben 

jnrildgcben 

jurüdlommen 

jurildftbtcfen 

jtorifein 



4. Determinative Adjectivcs and Pronouns. 

bei, He. ba8 mit, midj, i\x, biet) anbere, alle 

biijet, jener iiu8, euel, ibnen ein, einjig 

mein, bein, fein iz. att, Wae girei, brei jc. 

beinige, meinige ic. tuetc^cr , tpefdje, toelcbeB crfle, jmeite ic 

betjenige, biejetiige ic. mau, tiiemaiib ganj, balb 

iä), bu, ei lein, niebta 

^n, fie, es jemanb, mebre 



aber, fonbern 

a!fl, für 

auf, au3, an 

bei, 6ie 

eben, foe&en 

ba, baoon, bamit tc. 

bureb, babur;b 

(bema(8 

gefkrn, beute 

leiten, (bat 
friil>, fru&ei 
gern, genug 



5. Parttclet. 

gtf5Hia.fi, lange 
biet, bstt 
bevab, beteiu ic. 
tynab, binaua ic 
in, barin, murin 
mit, bamit ic. 
ja, nein 
noe&, niebt 
ob, ober, nur 
ebne, natb 
(ebr, fo febr 
febon, feit 



unb, unter 
Biet, ju Diel 
toieeiel, fomel 
Wenig, Weniger 

&,t,' roarum, irett 
too, »ebiii, reober 
toopon, reomit 
tooran, moju K. 
toanti, reeun 
jü, julammen. 



t>0 



EXERCISES. 



1. 

Sie SBofe, the rose; bei ÄnaSe, the boy; bie ©tofjirattter, the grand- 
mother; bit Öiadjt, tta night; uorig, last; befiyen, to possess. 

Sie SRofe ift eine fc^önc SJlume. Soljann ift ein fauler 
fina&e. Suife ift ein fCet^tge« Sftäbaien. Unfere ©roftmutter 
ift eine alte grau, ©er §unb ift ein niifclu$ee" Styer. ©iefer 
arme SDZann ift fet)r franf. ©ie »crige Siadjt roar fefjr lalt. 

S einriß ift mein after gremtb. ST&erefe ift meine jüugfte 
cfc>efter. ©er ©raf fat einen Blinben ©oljn unb eine 
Bliabe Kolter. Sljr Vtatylar tepfet ein fa)Bne3 §au« unb 
einen großen ©arten. 

2. 

©er SBcbiente, the man-isrvant; ber Semd), the nnoll; bie <&pra$t, 
the language; engltfd), EngliBh; franjöftftfi , EVench; bemobnen, to in- 
habit; lernen, to learn; roieberfinben, to find again. 

You have a badpen. Henry has a goed fatber and 
a good motber. We have a faithful (man-) servant. 
Our neigbbour inhabits a very amall house. This flower 
bas an agreeable smell. We learn the German language. 
My son oas read a French book. My nncle bas re- 
ceived an Englisb letter. My sister bae lost ber black 
cat Louis bas found again bis little dog. The (maid-) 
servant has made a good fire. 

3. 

Sttin, no, none, cot any, not a. 

SDiehi ©ruber trinft fein Sier unb feinen üßein. SBir 
tyfen Beute (eine ©uppe unb fein gleif*. ©aBen njir fein 
©rot unb feinen 3"tfer? 3a) effe fein fcfmarjeö SJrct. 
©iefer £>err ift fein granjofe. SDicfe ©ante ift feine @ng= 
länberin. äßeht Onfet $at feine Sinber. 3$ fcafce feine 
Snft fpoaieren ju geben. 3$ $afce fein ©elb fei mir. SKein 
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©ruber Ijat and) (einen Pfennig. 3tteine ©ö&.ne tjaben feine 
laufen meljr. ÄarE Ijat fernen grennb meljr. SEßir Eefeu 
(eine beutfcfjen -SSüAer meljr. 3* bin fein Sinb me&r. 3* 
fpreefie fein ©eutfeft. 

4- 

Sa8 SStrt, the mork. 
I have no pen and ink. My cousin has iio gloves. 
The birda have no teeth. Tliis boy eats no fruit. Tbis 
woman drinks no beer. This gentleman does not speak 
English. What are you drinking? "We drink good 
beer and good wine. I bave no more ink and paper. 
This young girl has fine teeth. This poor motber nas 
uo more chiJdren. This man is not a shoemaker. My 
son reads no more English works. 

ö. 

%\t ■'• tje, the burse, the cxchangi;; bie ©(f/irölabe, the drawei; bü Ü 
Cartb, the eountry; f Aeitfett r to gi^e {ae a present). 

Sc ift bem Sruber? 3dj glau6e, bag er im ©arten 
ober m ber $ürbe ift. @tnb Sie Ijeiite in ber @d)ule ge= 
loefen ? Steine ©djroefter ift feit bret Sagen auf bem öanbe; 
fie befinbet fid) nidjt moljl. SBoljin gefjen fte jefet? 3* 
gelje mit meinem trüber in bie iEirdje, uub ton ba werben 
toir iur -SSörfe ge&en. Sragen @ie biefen ©rief auf bie ^ofi, 
ef>e Sie ins Sweater gefjen. SBoljtn Ijaben @te mein tJeber» 
meffer gelegt? 3dj tjabe es in bie @d)u&labe gelegt. SSo&ei 
(oinmen biefe Snaben? 3$ glaube, fie lommen an« bem 
SBaEbe. 5ßenn ffarl auß ber ©djuEe fommt, fo fdjicfen Sie 
ifra ju mir, ia) üjiif ifjni ein ft^Sne« Sud) fdjenfen. 

6. 

2>Ct ©tall, Ab stable; ber 99aU", the ball; baS äonwrt, the concert; 
iaS SdiaufDicl , 'He play! ba8 SBirt^äijauB , the Inn, tiie tavern; baB 
leHenud;, the :iapkin; baS 2i(ditu$, the table -cloth; ber 9te|fc, the 
nephew; geben, to go , to walk. 

Where have you been, my children? We have beeil 
at school and at churoh. 1s the coachman in the stable? 
Is the (maid-) servant in the cellar? My mother has 
been at tbe market, and my father at the post-ofBce. 
We sball go to the ball this evening. My brothers will 
go to the coneert or to the play. My cousins have 
Aas, Method. II. ß 
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been in the couutry tliese two months. ') This man 

Cevery day to the tavern. Where do you come 
at present? We come from a walk. My aunt 
comes from church , and my uncle comes from the ex- 
change. Your nephew comes out of the garden. Put 
these napkins into the drawer and this table-eloth into 
the cup-board. Do not go out of the room. 



Set fjTeiß, Bpplication, aseidaity; bie iBefdjeibtnljeit, modeaty; bie 
fienntnifj, knowledge; ber Stinjanbte, the retation; b« 33outr, tho 
peaaant; ber ißalafl, the palace-, ScS ©nt, the estate; ba8 Batib, the 
lend; (jtädjtiß , magnificent; Ijeirtid), splendid; atbcitfam, industrious. 

§aBen @ie SJerjnflgen auf beut Sanbe gefaßt? §aben 
■Sie SJerroanbte in Äßln? SSir Baten bort feine $evn>anijten, 
tibtx Diele greunbe. SDiein 9J.ad)bar 6at @etb unb Srebit, 
unb er ift bod) md)t jufriebeu. SMefer junge SSlann Ijat 
Bielen SBerftanb unb Diele Äenntniffe; er ifl feljr befdjeiben. 
3d) 6aBe ÜugfücC gehabt; idi Ijabe fcfiledjte ©efc^öfte gemadjt. 
Öljre Sinber r)aben Steif unb Sefdjeiben^eit ; fte »erben bon 
äebermann geliebt unb gelobt SKein ßljeim beftfct große 
@üter, prächtige $al5fie unb Ijenltdje ©ä'rteu. 3n unferm 
?anbe gibt e8 große ©täbte, fdjöne ©Srfer, reicbe ffiaufleute, 
arbeitfame dauern unb oortrefflicben Sffieiu. 

8. 

EflB ©liicl, (good) luck, happinees; bei SSerbnifj, Taxation, tronble; 
munter, gay; »erfolgen, to persecute; 6ei, with, at the honee of; 
bo.8 Ungfiict, bad luck; es ift miJglid), it may be. 
You have been playing to-day; have you had good 
luck? "We have had bad luck; we have lost every- 
thing. If we had money we should also have friends. 
If you were in (bad) trouble, you would not be so 
gay. We should have had pleasure if you had been 
with us. It may be that you have knowledge, but you 
are not modest. If this man had had good luck, he 
would not be so poor. It is sad to uave enemies 
who persecute us. 

9. 

2><t8 £)olj, tnewood; öou§d;, (fütjeni, of wood, wtoden; to« ®d1d, 
the gold; bon @olb, golbett, of gold, golden; b« ©riff, the handle; 
He Stade, the bridge; btt treppe, the rtalreaBe; ber Stoff, the atnff; 



1) See g. 83. 
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bie ©cibe,a>lk; bie S3 jumrootlt , cotton; bie SeiniBatib, linen; bafl Ceber, 
leather; ber @tdn, Die stone; btr 2>fantn>r, the marble; baS Slfra- 
6tin, ivorji bit 3 c ' tll,t 8i tne newspaper; bit 2)oje, the box; btr ©e« 
[anbte, the ambimsudor; btr ffaiftr, the emperor; Sd)feficn, Silesia; 
Oe|te»ic&, Austria; rafji|d), Russmn; bemnbren, to preaerTe. 

§einrtdj Ijat feine gotbene Uljr »erioren. 8uife fyat iljreit 
filbernen Söffet jerbrodjen.- Sie feibenen Stoffe finb teurer 
tilö bie baumiüolleiien. SMefeS 2ßeffet Ijat einen Ijij^ernen 
©riff. Sir ^aben eine ftetnerne S3rMe unb eine marmorne 
Streppe gejeffen. ©eben @ie mir meine leinenen ©trimrpfe 
unb meine feberaen ©cbulje. ©er Zdbad Beiicaljrt fidj am 
beften in einer bleiernen SDofe. §aben ©ie bie geftrige ^ei= 
iung gelefen? 3Me feurige ift noep nidb^ angenommen. DJfeine 
©d;roefter Ijat einen eEfenbeinernen gingettjut. Sßein Sßater 
Ijat breifjig Sllen fä)tefifd>e Seinroanb gefauft. Ser ijftereidb> 
frfje Äaifer icirb fron feinem Siotfe gefiebt. ©er raffifdje @e» 
fanbte ift abgereifi. 

10. 

Sie SSofle, wool; btr ©aal, the aaloon, hall; bie ÖÜbffl'llIi, the statne; 
bie flttte, the ehain; bie Bant, the bench, the bank; ber JtitDpf, the 
bulton; boa ©tilef, the piece; bae 9Btrt;eiig, the tool; ©panitlt, Spaiii; 
fllänicnb, briglit, splendid; jlolj, proud; bauerbaft, diirable, solid; 
pDDöttbifdj, Dutch; fdjmücttn, to adorn; gefallen, to pleaso; »orjiebeil, 
to prefer; morgen, to-morrow. 

I do not like (the) woollcn stockings ; I prefer cotton 
(ones). This hall is adorned witli marble statues. My 
nncle has given me a gold chain. I am tired; I will 
rest a little on this stone beneh. Do you prefer silk 
or metal buttons? Irou tools are more solid than 
wooden (ones). Our servant has lost two silver spoons. 
I like to-day's play better than yesterday's (to-day'a 
play pleases me more than yesterday's). To-morrow's 
ball will be very splendid. We like the French winea 
and the Dutch cheese. The Spanish ambassador is 
prouder than the English. 

11. 

SB«, who; roeidjer, who, wliich; bie 23ritftafd)t, the pockct.book. 

SSer ift biefer £err? Ber ift biefe ©ame? 3er Ijat 
3b)nen biefen JRing gegeben? Sßem toben @ie 3£jren Siegen* 
fdjirm gefielen? Sßon isem Ijaben @ie biefe feübfcbe 33rief* 
tafäje ermatten? 2Ben fiicben @ie? giir n>en ift biefe fdiöne 
U$r? SeffenÄinb ift tranf? SBeffen Sud? ift bie«? Söetcber 
6» 
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ötm tiefen ©tütten tft ber 3b)rii(e? SEBetdje Ben tiefen Kobern 
ift bie befte? aöclcbeö Don tiefen Äinbern ift 3Ejr Uteffe? 
Sßon icetdfiera tiefer Öffaiere baben Sie bieS Uferte getauft? 
3S>aö baben ©ie bafiir be$acjlt? ScDon fpridjt 3br ©ruber? 
Sorem benfen ©ie? SÖJomit baben Sie biefeei gemalt? 
SBoburd) tft ber 9JJann fo ungtMtidi geworben? 

12. 

Sie SSenumji, reason; ba8 ©efedjt, the battle; ber SiifyttnUfyetX, 
Ihe dr&wing- inaster; erfahren , to hear; nerir-unben , to wound; über- 
geint, to deliver; fomircii burd), to pass by; eü ifl bie Otebe, tbe? 
are ta Iking. 

Who is that man? Who arc those ladies? Of whom 
do you speak? To whom do j-ou write? Of what are 
you talking? Who has done that? To whom have you 
given my cane?, Por whom do you work? What do 
you seek? What did hc answer you? What have you 
taken? What is man without reason? Whrre is Louisa? 
Docs she not know that the drawing - inaster will come? 
What would he say if she were not here? Who has 
been in my room? To whom have you told it? From 
whom have you heard it? By which towns have you 
passed? In which battle has your brother beenwoun 
Which of your brothers is arrived? With which of 
theae gentlemen have you been in Paris? To which of 
these servants have you delivered the letter? 

13. 

2) tr ot me(d)ec, who; beffen, fceren, whose; bi; Satferfcit , valour, 
bravarj; ber Scrt&, the value; bie tbo point; b« Sbet[teut, 
the precioas stone; ber SSeinMnbfer , the wine - merchant ; bev ©diwie- 
gerfobn, the son-in-law; breit, broad, wide; geräumig, spacioua; 
retten, to eave; rübnten, to boost; fterben, to die; an»erttaiten , to 
conflde; jubringen, to spend; a&bretben, to break down; b<t anten, 

down there. 

§ier ift ber junge SMann, ber taS Stnb unferß 3iadj&ar8 
gerettet Ijat. £>a§ §au$, l»efcb)e$ Sie ba unten feijen, gehört 
meiner Steinte. "Die ^immtx, meiere ic& befcofme, fmb fet)r 
geräumig. Sennen ©ie bie ©ante, öon ber lr>ir fprecfjen? 
Mo ift ber arme ®nabe, bem Sie ba8 ©rot gegeben tjabeit? 

3) er ©ebiente, bem id) meine ©riefe aucerrraut ejettte, ift nidjt 
jnrüdgefonimeu. ©aben Sie teit ©otbaten gefe^en, beffen 
aJIutter geftorSeit tft? ©er junge Offner, beffen Sacferfeit 
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man io feljr ritljmt, if£ ber ©c^roiegerioljn meines 3iacb,far3. 
©er BBentf/ätiblet, ben ©ie bei mir gefeljen JjaBeu, Ijat mir 
jwiilf glafcfjen iSovbeaur getieft, ©ie Öa'nbcr, bic ©ie mir 
gezielt Ijaben, finb $u breit, ©ie £age, wefdjc id) mit 3Ijncn 
gugebradit Ijabe, ftttb bic imgenetjmfteit meines SebenS gc* 
toefen. ©a ift ber Saum, unter bem wir fo oft ausgeruht 
Ijaben. ©a8 finb (Sbetfteine, beren Sßertlj id) nicht lernte, 
gier ift tcS Keffer, beffen ©pifce Äarl abgebrochen bat. 
©a8 finb bie $errcn, betten mir bie 9iiicbrid)l mitgeteilt ^aben. 

14. 

Sit EeidjttgTeit, faoüity, eaae; bie Otccffttt^Iett, honestj. 
Tbere is tlie little boy who writes so weli, This 
is a yonng lady ivho speaks with mucli facility. I do 
not like (the) cbildrcn wlio speak too much. This is 
the physieian tiiat I have seen, the lady whom you 
know. These arc the books which you look for. 
Where is the letter of which you speak? This is s 
man whose honesty I know. This is not the merchant 
of whom we have bought our ribbons. Teil me, to 
whom you have givei) my cane. Do you know to 
whom this beautiful garden beiongs? I do not know 
of which garden you speak. Are these the children 
whose father is dead? 

15. 

3gB, rcnS, that which, vrhat; ber Summer, grief; bic ©efütibbeit, 
h«alih; begegnen, t<> happeu; verlangen, to ask, demand; ^üren, to 
hear; begreifen, to eooeeive, to linderstand-, »ermetbtlt, to avoid; 
(ehr leib ibun, to gUe great pain. 

©ageu ©ie mir, roa« 3(jnen am befielt gefällt (Srjäbjen 
©ie mir, was er 3ijncu gefagt fjat. 3tb weis nidjt, mai ©ie 
weifen. SBtffen ©ie, roaä üjtn begegnet ift? ©eben ©ie mir, 
was ©ie mir berfcrod)en Ijaben. ©agen ©ie uns, iua8 ©ie 
bncon benfen. ©tauben ©ie nid)t 2Ule8 waö er fagt. Er Ijat 
mir feinen Kummer ntd)t anoettrauen Wollen, waö mir feljr 
feib tfjut. §ter ift, luaS ©ie bertangen. 9feljmen ©ie, toaS 
©ie wollen. (?r fpricfjt con Stllein, Waö er r)ört ©aö ift e$, 
worüber ia) mict) freue, ©a« ift eS nidjt, woran tcb, beule. 
§aben ©ie gekürt, was er gefügt bat? begreifen ©ie, wa« 
er bamit tagen will? SSermeiben ©ie immer baö, was ber 
©cfunbfjeit fäj3blicb, ift. ©cremen Sie nie cott bem, Wae 
Sie nidjt berfteljen. 
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16. 

Stttütt Ü6et, griovad at; fld) teftagtii fl&et, to complain of. 

I have understood what you have told me. I shall 
give you what I have promised you. Do you know 
what he wants (will)? Has he told you what has hap- 
pened to him? "We do not speak of everything that 
we hear. We do not alwaya say what we tnink. That 
is all which I ean teil you. Do you know of what I 
think, of what I speak? This it is about which we 
rejoice. This it is at which I am grieved and of wbicb 
I complain. That which is beautiful is not alwaya useful. 

17. 

©artj, quite, all, whole; SIßjg, cverytbing; al£, attt, all; bk SKS6eI, 
the furnitnre; bei" SBo^It&ätcr, the benefautor; btt anttefeitbe, the 
person present; ber ©tbante, the thought, tho idea; angelegt, ar- 
raciged; ftdj luenben, to npply; aßt Sage, every day. 

3d; Ijctbe «He* gefeljen. Me biete 3»öbet [inb fe$r fcöön. 
Stile meine flitlber fifib ausgegangen. £>er gatijc ©arten iff 
gut augelegt. Sir Ijaben ben ganzen Sag unb bie gonje 
Wad}t gearbeitet. §err 31. ift ber SÖo&tttjäter aller Ungtuif* 
ticken. SBir Ijaoen es alten Stutoefenbcn mitgeteilt. 3[(le 
itnfere SBermanbte finb aljgereift. Sitte biejentgen, metdje t)iet 
toaren, bafeen e8 gehört. ES ift berfelbe §>err, ben roir geflera 
gefeljen ijafeen. ES ift immer biefelbe 91ntJuorl. Er fagt immei 
iöajfrffce. 3c6 ljatte ben uämtidjen ©ebanfen, idj tootlte bas 
9töinlicfie ttjuti. ©efcett @ie mir Bon bemfelten £udje, ton 
bev nämlichen SeinJoanb. 2Bir fjaten eö bemfetbeu Saufmami 
gefdjicft, berfetben grau eS gejagt. Er Ijat fid» an beufelben 
2ft>Docaten geluenbet. 3$ Ijabe es fettft gehört. Sfljir roerben 
eS Ö^nen fel&ft bringen. Sagen ©ie eS iljm fefbft. 

18. 

Sie gamtlte, the faraily; |ltr6!id), mortui; iiüerfc&toemint , iuundnted, 
over-flawed. 

All is lost. The whole country is inundated. The 
whole family are (is) in the country. All men are 
mortal. All my friends are arrived. I see you every 
day. We have seen it ourselves. The king himself 
has spoken of it. It is the same man and the same 
woman. They are the same children. We inhabit the 
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same house. You are always the same. I have bought 
of the same ink, of the same paper. I have given it 
to the same servant. My sisters will come themselves. 
One must not always speak of one's seif. 

■I 9. 

3lidjt fo, not so; (Senfe, fo, as, just as; inebr ola, more than; 
toertiger als, less than; bec fiupftrfHcb , the engraving; bie Sailbtacte, 
the map; bie Belohnung, the reward; bie ®ebu(b, patience; ber 
£bai<r, the erown, <3ol!ar; erfreut, delighted; uerbitnei!, to deservt; 
tmegeüett, to spend (mocey). 

5Du bift grüfjer atö td); aber beut ©ruber ift nidjt fo 
grofj ftft ic6. SKetn Oljeini ift ebenfo reirb. als beiu SBater. 
2Bir Ijaben ebenfo Diele .SücEjer als ®U, ober «tir baben 
nir$t fo Diele Supferftit^e unb Sanbfarten. £D?ein ©obn, bu 
bift fo fleißig geicefen, baß bu eine SMoljnutig berbtettft. 
3<ib. fjabe nit$t fo üiel auegegeben als ©ie glauben. 3d) 
bin bariiber ebetifb erfreut als Sie. 31jre ©djwefter bat 
ebenfo fc^one fileiber öfg bie meinige. 2Jieine ©ötjiie arbei= 
ten nidjt fo Die! ats bie Gärigen. £err Sß. Ijat ineljr Siinber 
als ioir; id) glaube, er Ijat bereu meljr als neun. Snife Ijat 
Weniger greunbinnen als Henriette. Sir finb Ijeute fleißiger 
geiuefen alfl gefteru; mir baben jtpei Aufgaben meijr gemadjt. 
3dj habe üiel ©ebulb, aber ©ie Ijaben beren nod> meljr. 
einriß Ijat Ijeute ineljr als jeljit ©riefe abg einrieben, ©ie 
nneu iljni nirfit Weniger als jtoei £lja(er geben. 

20. 

©er Slrteü«, the workman; befdjfiffigt, occupied, busv; gtfdjitfir 
clever; [ibfnfett, to sleep. 

Is your brother as tall as I? He is not so tall as 
you. blas ho as many books as I? He has not so 
many books as you. The young man has as beautifu) 
engraiings as you. I love him as much as you love 
him. You do not love me as much as I love you. 
Your ecusin was so busy that he did not seo me. 
Your physician is more lucky, but not so clever, as 
Ours. Tliis phvsician is very rieh; he has more than 
thirty houses. This workman asks no less than six dol- 
lars. The child has slept morc than two hours. Our, 
gardi'nor has many children; I believc that lie has more 
than nine. We bavo done to-day three exercises more, 
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81. 

3e uicbr . . . befto me^r, the raore ... ihe morer j; rcetitgtr . . . beflo 
BJtniger, tha less ... che less; bie grcube, che joy; Sie 33 eb unblutig, 
ehe treotment; nadjfidjrig, ind'ilgent; ftreng, etriot, severe; öerniinftia, 
reosonable; tetbcit, to suffer; erleibett, to cndnre; iiacbbenfen, to 
refleoC; jujieben, to iucur-, ermuntern, to encourage; feofcadj ten , to 
observe; allfeben , to look at ; (id) betrüben, to give up one'a seif 
to...; fehlen, to fa.il ; etosö taten toiber..., to have a grndge 
against; nun, now; foufl, formerly. 

3dj roeij; ntd;t n>aS bir fehlen mag, tiefee Suite; \t meljr 
man Ijier ladjt, befto meljr toeinft bu; je meljr. man bid) er« 
muntert, ticl) ber 5 C(;il b e & a üfcerlaffen, befto meljr BerriiBft 
bn bidj. SJiun ift eS eine 33iertetftunbe, baß id) btdj Be= 
ooadjte, imb je meljr idj bid) anfelje, befto toctriger Begreife 
id), roae btd) fo feljr meinen madjt. — Sldj, tiefcer Dnfel, 
@ie wiffen nid^t 2lüe$, hja8 id) ju leiben IjaBe. 3ebermann 
Ijat etipaö tmber midj, tmb je meljr idj über bie .©ef/anblitng 
nadjbeufe, bie idj erlebe, befto Weniger fann idj begreifen, 
toaö fie mir jngejogen baBen mag. @o glüctlidj idj auf beut 
Sattbe mar, fo ungtncflidj Bin idj in ber <5tabt @o nadj 
ftdjiiß Sie fonft toaren, fo ftreng finb ©te je(jt. — Su Bift 
nie jufvteben, mein S?inb; fe meljr bu ljaft, befto meljr Der* 
fangft bu. 3e weniger man toiinfdjt, befto jufrtebener ift 
man. 3e äfter man ift, befto oernimfriger mufj man fein. 

22. 

©er Sunicb, tlie wish; geijig, avaricious, stingy; Ber(J]aenbm(*, 
prodigal , extravagant; (püifoin, ecouomicul ; (ebrradj , instruotive; 
itbäblid), hurtfni, noxions; »eidj, soft; gelehrt, learned. 

As happy as we were in the country, as unhappy 
we are in the town. As diligent as this young man is, 
as idle is his brother. As instruetive as are good books, 
as hurtful are bad (ones). As extravagant as is Mr. 
N., as avaricious is his unele. The more money one 
has, the more friends one has. The more he drinks, 
the more he is thirsty. The softer (the) pens are, the 
worse they are. The less wishes one has, the more 
happy one is. The more one begs him, the less he 
does it. The less money he has, the more economical 
he is. The more learned we are, the more modest we 
ought to (must) be. 

23. 

3tb!C, erery, ererv one; einigt, «ome; Hi Ülttet, the age; bie 
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Sflanat, &e plant; bei gtyltE. the fault; baS SBBfe, tBe evtl; tcHcB, 

to cost; erfüllen, to fuMlj fielen UeiScn, to stop. 
3ebe8 2IÜer 3?at feine '■ßfliditen. 3ebcr tjat feine $f[i$t 
erfüllt. 3eter ©aum, jebc ^ftanje, jebeö £Ijier ift niifcttcr;. 
2)!an ntufi feben SCag gut anroenben. SDiefer finabe bleibt 
bei jebem §aufe fte^crt. Oeber fjat feine gc&Ier. 3d) bleibe 
3ebem ein -Sitcl) geftf/enft. Sennen ©ie eine Bon biefen 
©amen? 3ä? fenite einige Dost biefen Nerven, aber id) Tenne 
feine Ben biefen ©amen. Sffen ©ie einige Jöimen. SDa finb 
fd)ene Slecfel; geben ©ie mir einige. 3emanb bat mir ge< 
lagt, ba| ©ie morgen abreiften. SDEan muf ton Sliiemanb 
fem) SöfeS reben. 3d> tantt e« bir nidit geben, beim ict) 
rjabe e« Semanb (em) Berfbroct)en. Sßiemanb roeiß baf? ©ie 
$ier finb. 25ir tjaben cS Sitemanb (em) gefagt. 3d) babe feittf 
Don meinen Sutern oerloren. Ott) tjabc ntct)W ju tt)un. Sir 
t)aben »on nidjtö geforoci)en. 

24. 

35er @tanb, the Station, the »täte; bec gütjl, the prince; ber Unter- 
tan, the subjoct; bet ©htbent , ihe stndent; bafl ©eiältfdj, the noiso; 
etfäjreden, to frighten, terrify; einmal, once, some daj. 

Every Station has its pleasures. Every noise ter- 
rifies him. I have told it to every boy and every girl. 
Every one must die some day. The prince speaks to 
every one of his subjects. Lend me soiTie pens. We 
have seen some students. Some of our friends will 
come this evening. I shall take some of your books. 
Nobody knows it. 1 know nobody. I shall teil it to 
nobody. None of my friends will come, Do you know 
soroe of these ladies^ I do not know any ot tUem. I 
have spoken to none of these gentlemen. 1 speak of 
Home one whom you have not yet seen. I have lent 
my uinbrella to somebody wlio will return it to me to- 
morrow. 

25. 

2>er Sine, the one; ber Slnbere, the other; SSeibe, both; emanbet, 
one anotner; mehrere, several; geloifj, eertain; jebet , bet, any one, 
who; rteber . . . ncd) , neither... nor; bei SBüIlWlrf, the reproach; 
ber abf$teb, the leare; baS ®e((t), the law; taa Sein, the leg; fet- 
ten, seldom, rnre; getoren, born; trennen, to separate; oenetben, to 
envy; »errfieibigen , to defend; angreifen, to attack. 
@r gibt bem @inen, toaö er bem SÜnbent nimmt. Seite 
b>6en Unrecht. @r tjat Seiben SBormürfe gemalt; aber 
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Bieber ber <5ine no*. ber Strtbere b>t fte öerbient. 3<$ fjabe 
Don Reiben SEtöfäieb genommen, ©iefer ©olbat Ijat beibe 
SSetne berloren. SDiefe beiben iörüber lieben fid) fe$r, fte 
geljen nie oljne einanber aus. ©ie tonnen [tdj nid;t »on ein= 
anber trennen, ©eben ©te mir einen anbern £ut unb anbere 

tanbftfjulje. fflenetbet mäfi bas ©tuet Stnberer. ©preisen 
ie mir Don etwa« Stnberm. Ot^ Keifs barüber nichts ©e« 
toiffeS. Sin gewtffer §>err unb eine gewiffe Same Ijaben es 
mir erjÄIjlt. 3ä) tja&e es öon SReljreren gehört. E« ift fei» 
ten, bog man mehrere greunbe Ijat. 3*. würbe bir eine Seber 
leiten, wenn id) mehrere Tjätte. Jßir Ifaben mehrere Sage in 
biefer ©tabt jugebradjt. -3c^> fage es einem 3eben, ber e« 
IjÖren wüf. Sir Werben unä gegen 3eben bevtljeibigen, ber 
uns angreifen wirb. SDaS ©efefc wirb 3ebeu feeftrafen, ber 
es nia)t beobachtet. 



3)« Herfen, ihe person; bie Sangett'eile, weariness, ennui; njobl- 
Ibh'tig, churitable. 

The thing is not yet certain. A certain boy has 
told me so (it me). 1 have given your book to a cer- 
tain school-boy. My father knew nothing certain of it 
yet. Several o£ my friends know it. I nave reeeived 
to-day several letters. I have heard it of several per- 
sona. Give me another shirt and other stockings. One 
says thia, tbe other says that. Have you no other ink, 
no other pens? These two boys love one another; they 
are both diligent. Men must Jove one another. These 
two friends think often of one another. Every one who 
is rieh onght to be cbaritable. Whoever is industrious 
has no ennui. 



Sic ©fltgflt&cit, che opportunity ; gtioS^nt, accustomed; bid, thick, 
fat; gießen , to pemr; bcmigtn, to profit bj, to make nse of; fut 
aufhallen, w etay. 
36 gebe morgen wod) 2ln$en. SWetn 3Jater ift fdjoti 
geftern Eingegangen. 3c£> toav nccE) niefit ba. ©ie tjaben 
nicfjts batet gewonnen. 3er) werbe mittj brei £age bort auf= 
tjaften. SBtr Ijaben bie Wa&J bort augebradjt. 3$ Ijnbe eS 
u)m »erftorodjen, unb id) werbe baran benfen. ©ie Stinte war 
etwas m bttf; ic^ b^&e ein wenig Söaffer baju gegoffeit. 3a> 
bin nirtt baran gewöbut. Sollen ©te ftdj auf tiefe -Sanf 
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feften? 3a, id? toitl mi* barauf fetten. Oft 3b> ©err SBater 
im Limmer? 9iein, er ift nic^t barin. SBa« |aben @ie 
neben 3fjre SJIumen gepflanjt? 3dj feabe ©etnüfe bi»8 e Pfl aiI i t - 
fiarl bat je&n geiler gemalt, uub id^ Ijabe beren neun ß e= 
mac&t. ©int Sie mit meinem ©clme aufrieben? 3a, idj bin 
fefcr jufrieben mit ib^m. ßaben ®ie mit bem Surften über 
mein Unglüc! gefprodjen? 3dj Ijabe nod; iticfyt mit tym bar= 
über geft>rod?en. fiaben @ie ©riefe erbeten? 3a, id; Ijnbe 
tueltfie ermatten. SBofleii @ie ein ©las 2Sein? 3d) banfe. 
3§nen, idj Ijabe f(b>n ttteldjen getmnfen. öaben @ie ©elb? 
Wein, idj Ijabe fein«. £)a« ift chic gute ©elegentjeit, idj 
Werbe ©ie benu^en. 

28. 

Have you some wine? I have Borne, I have none. 
Has your brother any ink? He has some, he has none. 
Hast thou any paper? I have aome, I have not any. 
Have these gentlemen any horses? They have some, 
they have none. Has your annt any sisters? She hae 
two. Has thy cousin been to thc ball? She has not 
been there. Is your uncle gone into the country? He 
is gone there this morning. "Will you think of my 
aßäir? I shall think of it. We shall gain mueh by it. 
The wine is too strong; pour a little water into it. 
How many faults have you made? I have made six 
Have they spoken of the war? Yes, they have spoken 
of it, 

29. 

2>er 3)teiift, the sarvice; ber lliibanl, inijratitudü; baS Öetjpiel the 
eiamplo; bit SSerleumbung , calumny, slamler; baä CSIenb, themisery; 
Widrig, important; (ädierlid) , ridiuulous ; adjtiingBnKrtl) , respeetable; 
i-.la^^t!'..';, ;i!jiurd; jdiridlidi, frightful; boSyaft, mslicious; redjlfid), 
iionpst; fidj btfdjiutteu, to complRin; erueifen, todo; läflern, to back- 
bite, to Blander; »etgEfjelt, to forget; rcijjcil, to pull, to snatcb ; atv 
mutzen, to suppose, to prcsunie; fidj überlaßen, to give one's scli 
np to; tinen ©(fallen fittben, to takc pleaauru in; jicmlidi , rather, 
prettj; fctoeÜeil, sometimes. 

©ie befdjnjeren fid) über bcu Unbanf ber SDlenfdjen; ja 
man beEoIjnt bisweilen jefjr fi$leä)t bie ujidjtigften ©teufte, 
nnb eö ßefrb>£}t ^iemlirfj oft, baß 3biej;enia,en, benen man am 
weiften ©ute« erroiefen Ijat, bie Unbanfbarften finb. 3&r 
Siödjbar SRotert jiim ©eifyiel ift ber imbanffiarfte 3ftenfd) 
Den ber Sffieft. Sr finbet einen ©efalfen baran, feine 2Bob> 
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tijäter jii fäftem. ©r Ijat miä) biefer Sage Bon be» lfi$Ht* 
iicfifteit fingen unterhatten; er Ijat oon ben a^tUMgeroertfje* 
fiett ^cvfonen Sofeß gefagt unb ficb bcn abgefä^maiftefien 
SBertcurabiingei! überlaffen. @r öergifit, bafj toir Üjn au« bem 
|c6rerftid>ften Slenbe geviffen Ijaben. ©a3 betrübt mitb metjr 
a(S ©ie afauben. &err {Robert ftridjt anberS als er benft. 
£r ift niät fe boS&aft a(8 ©ie üennutljen. ©er redjtlmje 
<Nami fprid&t nicbt auber3 als er teuft. 

30. 

See ä*(r6rcdieii, the crime; ba3 3kr[l>rcn)en , the promise; ber 8Jeg, 
the road; ber Umliaiib, the circurastance; bie Sage, the Situation; 
lutj, Short; fccftiimiit, positive; merflviivbig , remaikablc; fingen, to 
sing; Berbieneii, to deserve; entreifjtn, to snatch away; befttmibißen, 
to accuse; (id) erinnern, to remember; geitsö imüdj , usually, generaily. 

My sister sings better than she plays. You are 
bappier than you deserve. The ladies speak generally 
more than they write. You are come sooner than I 
thought, Mr. N. is the cleverest physician (that) I 
know. We speak of the cleverest physician of the toivn. 
They accuse hiin of the most frightful crime. He has 
given me the most positive promise to write to nie. 
We shall take the shortest road to go to S. I remem- 
ber still the most important ciremnstances. I have 
been at N. yesterday ; it is one of the most remarkable 
towns of Europe. We have rescued our friends from 
the most unhappy Situation. 

34. 

Sit 3Beintrauße, the bunoh of grapes; reif, ripa; orbneti, to arrange; 
DtrieUjett, to pardon; laufen, to run. 

Segen ©ie fia) neben mi<%. öefen Sie mir, roaS Sie 
gefebriebett b,aben. ^Betrüben ©ie fidj niäjt mefjr ^barüber. 
Semen ©ie beuten, bewr ©ie febreiben. Orbnen ©ie tiefe 
Sriefe, bebor ©ic meggeljen. (Sffen ©ie reine Seintrau&en 
mefjr; fic ftnb no$ ntojt reif, kommen ©ie Ifierljer, mein 
greuub. ®eljen ©te bortljin, meine Siebe, ©precfjen tuir 
nicbt meljr baoeit. Sir icoden uns ä" £ifc&e fegen.' Sir 
ipclfcu ein tnenig fbajieren getjen. Saßt itnS unfern geinben 
Derlen. 8af]t un§ nadj §aufe geljen. 2Sir toqtleit nicbt 
länger bleiben. ©eljen mit lieber in bie ©tabt juriief. Summt, 
fiiuter, eß ift fä)cnt f^at. Sauf nicbt \o feb.r, §einricf). ©u 
getjft tiic&t meljr mit, wenn bu nidjt artiger bift. 
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32. 

Sit Sugenb, »irtue; ba3 taflet, vice; gembt, just; rufen, lo call; 
fcaffen, to hate; plaubeTn , to chatter; beriimergcben, tri go down, 
deseend; näbev trelen, to npproafih; Derber, before, beforchand. 

Let us give a piece of brcad to this poor little boy. 
They call us, let us go down. Madam, take imotker 
(still one) cup of cofl'ee. Let us read the newspaper 
betöre. Let ua be just to every one. Let us love 
virtue and hate vice. Let us approacli a little, come 
a little nearer. Look hure, Sir. Let us hope always. 
Let us yet wait a moment. Do not go away yet. Wash 
yourselvea, before you go out. Go to bed. Do not 
get up. Let us work at preseut. We will not chatter 
any more. 

33. 

Sit Sägt, tue He; btr Sügiier, the liar; b« SOKfäiggang, idleness; 
tot ©ibmeidbter, the flatterer; ber STtädjfte, the neighbour; ber Um* 
gang, the intercourse ; ergtten, addicted; aßgemtiu, universal; fliegen, 
to flee, to shun; oeradjitn, to despise; fid; bmgtbtn, to give one's 

3c&. Ijaffe tiefen 5D?ertfr$en; er ifl ein ß&gtter. 2Öir Raffen 
ben SKilfftggang. SEßhr teerben immer ^Diejenigen Ijaffeu, bie 
bem Safter ergeben ftnb. Ijaffe fliemanbett. ©ott teilt 
mdjt, baß toir Oentanbett Raffen, fjaffet bte Süge, aber Raffet 
euren fiäu)ftert nidjt glie&e bie Söfat uiib fuetye ben Um* 
gang ^Derjenigen, roeErfie tugenbtjöjt ftnb. Diefer ÜÜienfcfj wirb 
allgemein et:raa)tet; Oebetmann fliegt itm. SEBir fliegen alle 
©ieteniflen, njelc&e fid> bem SDitifftggatige hingebe». ÜDfein 
Drtfet t/at mir geratfjen, bie (BefeUmfaft btefer jungen ßeute 
tu fliegen. Öafjt unö bte @ct>raeiä?ler fiteren. Sie £tit 
fliegt, man muß fte Bennien. 

34. 

Why do you hate me? I do not hate you. We 
must hate nobody. 1 have always hated (the) flatterers. 
Shun the evii and do (the) good. I s!iun (the) bad 
Company, Shun the wicked. Let us all shun vice. 
Your sister must shun the intercourse with these la- 
dies. Stay; do not flee. You have nothing to fear. 
Every body shuns (the) liars. We must profit by our 
time. We despise those who do uot fulfil their duty. 
He who is despised is unhappy. Virtuous people are 
loved and esteemed. 
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3b. 

SE>i( änlnnft, the arrival} bic ©cfabr, the daiiger; ttx Uebtrmiilb 
haiightineas; ber ÜBinb, the wind; unbctannt, unknown; (idi btjdjäf 
{igen, to be busy; fid) Uorne&men, to detcrmine upon, to intend; 
fi<$ &Ü«n, Mi beware; fid) btftern, to improve, to mend-, ficb Oer* 
irren, to lose one's waj; fid) ausfegen, to eapose ono's seif; fid) ju< 
litfjm, to incur. 

3dj t>abe mid? bcn ganjen Stfcenb befdjäftigt. 3d) werbe 
mid) Je« anffeiben. Sßirft bu tjeitte frieren gef)en? 3d) 
[reue mid) über bie 2£nfunft meineß Itaterß. Sie Sangeroeile 
ift ^Demjenigen unbeEannt, ber fid) jii bekräftigen weif?, ffiart 
b,at fid) Dorgenommen , biefen 2ßaej)mirtag naeb 91. jn getjen. 
SBir werben uns bort Biet ©ergiiiigen modert. Hian ift 
gfitdtidj, wenn man fid) njoijl befrnbet. So&e biet) nid)t fettft; 
qfitc bidj bor bem Uebermuttj. ©er KSütb (egt fid); wir be= 
fommen guteö Sffietter. SRucjen <Sie eitt wenig ouß. SMefer 
©djüfer tjat fid; gebeffert. fflir tjaben miß cerirrt. 31)r Ejabt 
eud) einer gro&en ©efatjr außgefefjt. SBir würben miß 35er» 
würfe 3ua.ej0g.en $aben, roenn wir baß gettjan bitten. 

36. 

Wash yourself. You are not yet washed. I have 
washed myself this rnoming. Will you uot wash your- 
aelf? At wbat do you rejoiee? 1 rejoiee at seeing you. 
We rejoiee at your happiuess. I canuot rejoiee more. 
My sisters intend to go to the ball. This dog has lost 
bis way. I shall not expose myself to this danger. At 
wbat are you busy? I am bnay reading. You will 
incur reproaches if you do not go there. Beware of 
doing that. My cousin will never improve. We have been 
very much amused yesterday. Louisa is not yet dressed. 
Yon are mistaken, she is already gone to church. 

37. 

3)er Ofen, the stove; bas E3ett, the bed; baS ®ra8, the grase; »er- 
langen, to desire; fid) feljen, >o eit down; ftetjen, to stand; liegen, 
to lie; fißta, to ait. 

<3efce bid), meiu Äiitb. 3d) bin nidjt mfibej id) fe§e mid) 
fetten, ©efeen @te fid), id) werbe mid) aud) fefcen. (Sefceti 
©ic fid) niebt auf jenen ©iutjt, er ift jerbrodjen. 3Btr woüen 
unö auf biefe Sani fefcen. Surfe unb Henriette, fommt unb 
fegt endi neben mid}. SBanim fi^en Sie nidjt? 3dj rjabe 
ju lange gefeffen, id) lann nidjt metjr fifcen. £ö ift mir 
unmcglid), beu ganjen £ag 311 fifeen. SÖo ift betn ©ruber? 
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©r fitjt cor ber £ljür. 3Me gan^e gamtlie faß um ben Sifdj 
berum. SJlcitt SJater üerlangt, baß id) immer (ige. SBarum 
fielen Sie, meine £>erren? ©etjen ©ie fit&. 3dj fan« n«$t 
lange fielen, iä) bin fogleid) rafibe. 3d) Ijabe über eine ©tunbe 
Ijier geflauben, um auf bidj ju roarten. Sßo ift bein £imb, 
Hart? (5r liegt hinter bem Ofen. «Kein Setter tag geRern 
um jefm Wfyi nodj im -SSette. SBir baben bis fegt im ©rafe 
gelegen. 

38. 

Eer fibor, the choir, the quire; jlutfäjen, between; bsr 
the room. 

Sit down, if you please. I beg von to ait down. 
I am sitting already. I sit down whcre I 6nd room. 
Will you not sit down ? I shall sit down by your side. 
Make room, that this gentleman may (can) sit down. 
You do not sit comfortably (well), Miss. I did not sit 
comfortably there; I liave been sitting between your 
two sisters. Where were you sitting at church? We 
were sitting in the choir. These gentletnen are always 
standing; beg tbem to sit down. I have been stand- 
ing (forj a whole hour. 

39. 

©(boren icerben, to be born; gefallen, to please; miSfatleu, to dis- 
please; (9 gcfädl mir biet, I Hke this place; gtfäffigfi, if you please; 
fdjmeigen, to be silent. 
ffßiffen ©ie, wann ©ie geboren fiub? Orb bin im Sionat 
JDtai geboren. 3eber 2)Ienfd) wirb geboren, um ju fterben. 
SDtefer Suabe mürbe naä) bem £obe feineä SÜaterä geboren. 
Diefeß 93uä) gefällt mir. SMefer ©arten mürbe mir beffer 
gefallen, menn er größer wäre. 23iem :put roirb 3lmen ge= 
fallen. 2ßie gefällt eö 31>nen btev? öS gefällt mir Ijier fein- 
gut. Gr« mürbe mir aber nerb beffer gefallen, menn ttb. einige 
greunbe bei mir Ijätte; allein meine greunbe gefallen fteb. auf 
bem öanbe nidjt. @s !jat mir immer beffer auf bem öanbe 
als in ber ©tabt gefallen. Sarum fdjrccigew ©ie? Od) fann 
nid)t fäjroeigeu, menn iä> ettoaö feb,e, ba« mir miSfäÖt. Sin 
junger Wenfcb. muß immer ^meinen, menn ältere Öeute mit 
einanber reben. ©rfjmeigt , ic& mill ntd&te meljr baeon boren. 

40. 

When were you bora? I was bom in the month of 
September. Corneille was born at Rouen. We are all 
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bom, in order to die. I am bom to "be unhappy. I 
like this lady rery irmch. I do not like it in the 
country. I lüced it much better in the town. Do yon 
like this place? We like it better here than at our 
house. Come here, if you please. That has not pleased 
me. Be silent. My aunt cannot be silent. We are 
silent when any lady speaks. I shall not be silent. 
I have been silent too long. Why have you been si- 
lent? If I had been silent, I should have donc better. 



91ad) Utif> nad), by degrees; und) ]pie Dor, always the samt; erft, 
onlj, but; iit Seite, the side; bag S3ilb, the picture, the porcrair; 
bie OTtimtltg, the opinioii; ber Xatt, the time, measure; ber äuticbeiti, 
the appearances; jparen, to economtee. 

Seine Oettern finb nad) ©oft beiite größten SEöeEjIttjater. 
3d? reife morgen nad) Srmbon, unb rcerbe erft nad) bre 
3Sed)en mieberEommeu. 9iad) toe£d)er ©eite muß man geljeu, 
um nad) bem ©djloffe $u lommen? 3d) merbe nad) bem 
Stöeubeffcu ju 31men femmen. ©iefeS -SMtb tft nad) ber Slautr 
gematt. §err 91. mar Ejier uitb tjat nad) 3E?nen gefragt. 
5t(fem SEnjÄmite nad) Wirft bu betnen 'Procef; oerlieren. dei- 
ner ÜJfcinung nad) »erbe id) itjn gewinnen. SDtcfe Söaare 
mirb nad) ber <2Ele »erlauft. 3Ejr ©ruber fleibet fid) immer 
nad) ber Sftobe. ©ie taujen nid)t nad) bem SEatte. 3d) fjabe 
bir geraten ju fparen, bamit bii nad) unb nad) reid) tperfceft; 
allein bu tebft nad) toie cor. 3d) berooljne eine ©tuoe, bie 
nad) bem ©arten geljt. 32ad> cem. Wa6 3f/r iBrnber mir 
gefagt Ejat, finb ©ie mit 3E?rem Sefjrer feEjr aufrieben. 3cad). 
bem mir eine ©tnnbe geroartet Ejatten, gingen mir fort 

42. 

2)ei, with, 

2>ie Eaime, the humour; Me angelegenbeit, the affair; ber igtiel, the 
handle; bie filtnge, the hlade; bie @&re, honour; bie ©djtodjt, the 
battle; ein {RBinev, a Roman; bae ©eburtafep, the birttaday; uerfldjern, 
to nssura; fidj ertutibiftf«, to inquire; annehmen, to aeeept; begegnen, 
to meet; boltn, to fetch; uinlominen , to perish; in £brä'nen au8b«4en, 
to barst tnto teara; »tdjtig, important. 

3d) mar biefen 2ttorgen oei bem r>reufHfd)eii ©efanbten. 
<5r toar 6et fcfjr guter Saune, naf/m mid) bei ber §anb unb 
wftdjerte mid), ba§ er fid) Ejeute nod) bei bem 3Jimifter nai$ 
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meiner STngetegemjeit erfunbigen icerbe. 3t$ fanb itjn bei 
t STift^e, imb backte bei mir felbft, baß er meine« SSefurij nirfit 
annehmen sterbe, blatte einen mistigen Srief bei .mir, 
ben iäf i&m übergeben Ijabe. §aben Sie ©etb bei fir$? Sei 
Wem tooljnen ©ie? 3d> mobtte nabe bei ber Sirene, nic$t 
»eit oon ber ^ßoft. 9feijmen ©ie ba8 SÜieffer bei bem ©tie£ 
unb nic^i bei ber Stinge. ©er @ine natjm iijn bei bem Sopfe, 
ber Sinbere bei ben Seinen. 3dj berftdjere ©ie fcei meiner 
@b>. 3<$ begegnete ifjm keim §eratiegel>en anß bem Stjeater. 
Sir toerben eö Ujm bei ©etegenljeit fagen. Sffiarum fi&en ©ie 
[ Seim geuer, finb ©ie Hiebt ffioljl? Segen ©ie mir bie SBaaren 
bei ©eite; \<S) Kerbe ©ie tjofen (äffen. SÖJcin Sniber ift in 
ber ©c&fac&t bei Seidig umgefommen. ©et biefen SBorten 
| 6ra<$ er in Hjrfinen au8. SEßir waren immer jufammen, bei 
• lag unb 6ei iJiacbf. @S Kar eine alte ©ewoljuljeit bei ben 
iHBmern, feinen greunben an iljvem ©eburtstage ©efdjenfe 
; ju fn)icten. 

43. 
ÖHt, with. 

1 ffiit Äfagrjeit, pmdence; ber SUJutö, courage; bie gfinte, th« gnn; Ht 
j Sugel, Iha ball; bie Santjdjaft, the landscape; baS Otlciffen, con- 
i Science; bie Stimme, the voice; bafl -Oauptroort , the substontiTe; b« 
Stnfangebudjfla&e, the initial letter; (lanbdu, Co act; laben, to losd, 
to cbarge; »crge&en, to paso; beebten, to honoiir. 
SKit hjem finb ©ie fpajieren gegangen? 3Jfit toerebet 
: ©ame Ijaben ©ie getankt? §aubeln ©ie ftets mit Stugljeit, 
' berttjeibigen ©ie fi^ mit OTuttj. ©ie ©ctjönljeit t>ergeb,t mit 
; ben 3ab>n. Oft 3b>e gtinte mit einer Äuget geloben? 3b> 
, Sreunb Ijat micf> mit einem Sefucbe beehrt. SDfan ift febr 
; aufrieben mit it)m. <5r ift gefteru mit ber ^ßoft angetommen. 
£r trägt einen braunen 3Jocf mit gotbenen Äuöijfen. S)er 
junge 2Kann mit ben tangeu paaren ift ber ©ol?n beö §aufeö. 
$a&en ©ie ben 2ttaun mit ber grofjeu Slafe unb ben fcb>ar= 
Jen 3Iugen gefeljen? SWein ffinb, bu mufjt bein gleifä mit 
1 ber ©abe( unb nic&t mit ber §anb effen. SUZeine Safe tjat 
mir mit SCbjäuett in ben Slugen er jä^tt , bag fie morgen ab* 
reifen muß. £)iefe Sanbfcbaft ift mit bem Sieiftift, unb nic$t 
mit ber geber gejei^net. 3* fann biefeö ©ef^euf ni$t mit 
gutem ©eroiffen annehmen. Gr trat mit einer giftete in ber 
$anb herein, unb ftbrfe mit lauter ©timme. 3m ©eutfeber. 
toirb jcbeei ^aubtoort mit einem großen 9[nfangSbuc£)fla6en 
[ gefd)rieben. 

Am, Method. IL 7 
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44. 

8ll8, out of, from, of, 
3)ie Erfahrung, experience; bie KbfitLt, the intention; ber Sßeib, envy; 
bie Hebung, the exercise; bie ©träfe, the piinishment; bae Sii^t, th» 
liflit; ber £ob, the denth; bie gurtet, fear; ber $al6, the throat; 
fünft, otherwise; übcrFefcjcn, to translate: 3i>br aufl, 3aljr (in, 
from yfcnr io vear. 

5Ba« matten ©te? 30 überfelje au« beut £)eutf0cn in« 
gran,;i*fif0e. ffiot/er fontmen ©ie? Sffiir fctnmen au« bet 
©t^iile, au« bcm ©arten. Srljer finb ©ie? 30 bin au« 
Sertin, unb mein greunb ift au« Stjon. SSer tjat aus biefem 
@tafe getrunten? 30 toeiß c« aus Erfahrung. 3* fjabe 
e« an« guter 3tbft0t, au« Siebe ju itjm gettjan. 3(6. erfe^e 
cu« 3fjrem ©riefe, bafj (Sie no<6 immer unweit finb. Sie 
Spolera fommt au« SÜfien. ©iefe ©itbfäute ift au« HJarmor. 
Diefe §üte finb au« ber 9J!obe. Er fdjreit au« öcflem §atfe. 
30 Ciefee 0n aus ganzem ^erjen. 2ttem ©ruber fommt feit 
O0t Sagen nic&t au« bem giuimer. ©et)t mir au« ben 9tit> 
gen, ber SIeib fprt0t ait« 3fmen. 30 tjafee tange nic&t meljr 
placier gefpiett, i0 fomme ganj au« ber Ueburtg. ©as Si0t 
ift au«. SDiit bem STobe ift Stiles aus. ©er ©0üter uutfj 
ans gutem SBiflen unb ui0t au« tSur0t bor ©träfe arbeiten; 
fünft toirb er 3a1jr aus 3aljr ein in bie @0ute gefjen, otjne 
große gortf0ritte ju ma0cn. 

Üllf, on, apon, at. 
Sie SSeli, the world; baS ü3ort, the word, bie 3agb, the cbase; 
bie Seiler, the ladder; ber Eiirtrt, tho noise; ber Jfafl, the case; bat 
@efid)t, the face; fteigen, to inount, ascend; äuiingen, tn compcl} 
folgen, to follow; ertönen, to catchj redjnen, to reckon. 

Stuf SSieberfetjen ! 3a toof)l, auf bem Säße inerben totr 
uns föieberfeljen. 5Rt0ts auf ber SBJeft gefaflt mir Beffer at« 
ein ©atl. 30 glaube bir auf befn SEBort. So0 freue bidj 
ni0t ju fcfjr baraiif, er lann tei0t auf bierjeb.it SEage auf* 
gef0oben toerben. Steine ©ruber getjen morgen auf bie 3agb, 
unb i0 toerbe auf« öanb geljen. ©e£en ©ie f!0 auf einen 
©ti01, nnb fteigen ©ic ni0t auf bie Seiter. Sir Ejaben tönt 
biefe ©iiinme auf fein gutes ©efi0t getieften. Sr fam auf 
mi0 to«, unb tttottte mid) ^Kittgen, it)m jit folgen. 30 Ij?re 
Sertnt auf ber ©fräße; man Ijat einen Sieb auf frif0er Sljat 
ertappt. £D?eine SDIutter ift brei Viertel auf fieben Uljr a&ge* 
reift. SBJie Ijeijjt biefe ©turne auf beutf0? ©inb ©ie Böfe 
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auf micö, ? Sic mete ©reffen geljen auf einen ff^afer? 3t$ 
»erbe auf furje Qnt oerretfen. 3(uf alte gälte fein idj aber 
6i8 jum fünfzehnten tiefe« üUicnats toieber jnrütf. 2fuf$ 
tängfte werbe ieb Bis jum ju>an$igften bleiben. @ie ISnnen 
eö auf meine ©efabj tbutt. 34 fjabe auf immer Slbföteb ton 
itjm genc-mmeu. <Sr b>fft jroar nodj immer auf mic$, aöein 
u$ ijabe iljm crfta'rt, baß er auf mieb, niä)t uteijr ju rennen 
Braucht. 

i6. 

Ucbfr, Over, sbovo. 
SaB ©ettitter, the thunder-storm; baS Sditotrt, the swd; bir 
Stbtretß, Perspiration; bte Stirn, tho forehead; bie ifrafl, tha 
forte; baS ©Clingen, Bucceas; nag, wet; beflfinbig, constautly; an- 
fänglidj, in tl>8 beginning; [äjlltbig (ein, to owe; in @ibulb(n fl((fen, 
to he in debt. 

@S fteljt ein ©eluitter über ber @tabt. ©afi ©cb>ert tjiiifl 
über feinem Söffe, ©ein Setter fifjt beftanbig über feinen 
Sutern. Die §aare Rängen itjm über bie Stagen. SDer 
©cb>ei{i tief iljm über bie Stinte, ©r fteeft bis über bie 
Oberen in ©Bulben. Das ift über feine Kräfte, über feinen 
Sßerftaub. Diefe jungen Seute fctilafcn immer über bem Sefen 
ein. ÜJKeine grau ift über fünfzig unb idj bin über feefoig 
Satjre alt. SiefeS SEucb, ift über jrcei @tten breit. Sir 
müffen über tiefen gtufj, über jene fflrücfe. 3cb. roerbe über 
granlfnrt nadj Seif jig reifen. Sie @b,re geljt über ben SReid)= 
tljum. §eute über aefit £age fommt mein SSater an. @r ift 
über ein IjatteS 3afyr cerreift geroefen. ©ein 33etter ift mir 
über bunbert Spater fcb.u(big. greue bin) nic§t ju frÜ^ über 
baß ©Clingen beiner Untentefjmung ; bu btft neeb, niebt über 
ben öerg. <£8 regnet fetjr ftarf, toir finb über unb über 
naß geltorben. Sein gieimb ft^reibt uns niefit meljr; an* 
föngfidj erfjielten mir ©riefe über Briefe Bon iljm. 

47. 

Oegen, agaiuBt, to. 
Sie Safft, the wnapon; bflS ©efe(l , tho law; bit Ouittling, Iba le- 
ceipl; ber 2>itiiü, tnp serviee; loobltijätig , charitablo; trogen, lo carry; 
fcm'miterii, to adoure; ll'ltttlt, to bot; Ictflfii, to do; Heilsten, to set 
foot lipon; fteiloffen, to set at liberty. 

©iefer ©enerat trügt bie SQJaffeu gegen fein 23aterfatib. 
33er gegen fein ©eunffen Ijanbelt, banbelt gegen ©Ott unb 
ba« ©efe(j. 3* bcituinbere feine Ptebc gegen feine gamilie 
uub feine Ireue gegen feine greunbe. Unfere gürftin ift tocb> 
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tijätig gegen bic Sinnen. Sortotan mar unbanfbar gegen fein 
©aterlanb. @r ift freigetaffcn werben gegen fein ©erfpred)en, 
baS 8anb nid)t wiebcr ju betreten. 3d) Ijabe itm gegen Ouits 
hing Bejafjfr. 3$ Kette jetm gegen eins, baft er nic^t wie» 
bettommt. SMefer SMenft ift nichts gegen benjenigeit, ben 
©ie mir geleiftet ljaben. JDiefeö ©orf tiegt gegen jJtorben. 
Er f c^ttef gegen jWei VLt)x ein, unb ftattb gegen neun Uljr 
toieber auf. SDMn SnM toirb gegen Gnbe beS SBEntera an» 
(ommen. 

48. 

UBenn, if, when; ob, if, whether; tnann, when. 
SBeit, beoaUBB; xoäffttvb, whilo, during; bct SRatE), the adTice; fing, 
wisej unleibalttnb , amusing; verbieten, to forbid. 

3a) werbe ilju geroifj belohnen, Kenn id) mit ü)m jafrte» 
ben bin. 3d) werbe es 3fjnen fagen, wenn ©ie ju mir fonu 
men. Soffen ©ie mid) wiffen, wann ©ie tommen Werben. 
SBenn iEjr glüitid) feib, fo erinnert eud) bcr ©ienfte, bie mir 
eud) geleiftet baben. SBenn id) toüfjte, wann er jurfldfäme, 
fo toürbe id) e8 Sutten fagen. SBenn meine ©djtoefter ftug 
ift, fo Wirb fie meinen 3tatf) befolgen. Senn @ic älter fein 
toirb unb etwas mefjr Erfahrung wirb erlangt Ijaben, fo Wirb - 
fie finden, bafj id) 9ie<$t Ijabe. 3d) weiß liidjt, ob baS toa^r 
{ft. @r fragt, ob ©ie morgen abreifen werben. 3d) lonn 
ttioSt ausgeben, weit ber 2tr$t es mir berieten fjat, 3d) will 
- Sailen ein uuterljatteubes Sud; (eüjen, weil ©ie uid)t aus« 
geb^en fönnen. @r ar&eitet fleißig, toäljrenb fein -©ruber fpa- 
jieren geijt. Er toirb tägtid) Don feinen Peljrera getobt, toSSf* 
renb fein ©ruber flet« bon iljnen gefabelt toirb. 

40. 

Sa, as, becanse; als, when. 
©et (Staat, tho atate; anndjmen, to accopt; einlabtn, to inTito; üor« 
Kerfen, to reproach; auftoedcn, to awake, to rouae; trenntn, to aep. 
arate; fcinterlafjen , to leave; eotbeigclien, to paas; ungeiot&tn, iU- 
bred; [iliiflig, in future; leifc., low, soft. 

33a id) bleute feinen ©efud) nid)t annehmen fann, fo will 
id) iljn auf filnftigcn (Sonntag einlaben. ÜDa id) morgen ab= 
reifen muß, fo bin id) gefommen, um SIbfdjieb »on 3$nen 
■ ju nehmen, SDa mein ©ater front ift, fo fanu id) nid)t fba< 
jieren geljen. Sffieft toir fürdjteten, ©ie aufiuraecfen, fo Ijaben 
totr teife gifprodjen. Da wir gewofjnt waren, mit einanber 
ju leben, fo Ratten wir »iete SDiülje, un8 ju trennen. Site 




^etopibaS bem Gfjammonbaö oorttatf, ba§ er bem ©taate 
leine Äinber Ijinterlaffe, antwortete biefer: 3)u tfjuft no$ 
weniger für baö SBaterlaub, ba bu ifjm mir einen ungerallje» 
nen @ob,n lu'uterlaffen wirft. 9Us SEituS einen Stag Ijatte 
oorbetgeljen taffen, c£)iie Semanbem ettoaä ©ute8 ju erWeifen, 
fagte er: 3$ fjabe einen SCag tertoren. 

50. 

ÜBotlett, to bt Willing-, ISmmt, to he able, to know; tuffcn, to let, 

to allow, to havo (dooe). 
3Jei S3ef ctjl , the ordcr; bit Dl(i[t, the journey; bie Stufmttlfamttiti 
the atiL'ntinQ ; bie Pilfi, the mind, the wish; btr Soben, the soll; 
ti;i:nft:ii[iä, obstinato; feudjl, moist; 6e[onbet8, particulnr; Doijjttütft, 
advanctfd; untcinebmtit , to undertaka; (1$ »äniitn, to warm one'» 
seif; ©dbltttfdjub taufen, to skate. 

Die Sinter meines iftaefibarß finb fo eigeufinnig, bafj fie 
nie bie iöefefjle iljrer 2lel£ern erfüllen wollen. HßiU ber SSater 
fie auf ben Spaziergang mitnehmen, fo Wolfen fie ju Jpaufe 
Bleiben ; will bie Rentier, bafj fie arbeiten, fo wollen fie aus» 
getjen. <£ö ift fall, mir Wollen in« §au8 geljen, ober Wir 
wollen ein wenig f fielen, um miß ju erwärmen. Sie Stetigion 
will, baß wir feinem Stubern tfjmt, toa« wir nidjt wollen, 
bafe man eS uns tljue. ©iefe fflaujen wollen einen feuchten 
JBofcen unb eine befrabere Miifmcrffamteit. 2Bir tonnen biet 
tfjun, Wenn wir nur wollen. SBir werben biefe Steife nidjt 
meljr mtterneljmcn tonnen, weil bie OatjreSjeit fc^on 311 weit 
Dorgerütft ift. SBer mit Sinken reifen will, muß bie ©prac^e 
beS 2aut>eS fönnen, in Welkem er reifet, ßo'nnen ©ie Splitt' 
fdjutj laufen? fonnte e8 efjebem Woljl; aber feitbem icb, 
baS Sein gebrochen fjabe, famt irb e8 nic^t mefjr. 3$ Ijabe 
mir ein ^aar neue ©tiefei matten taffen. Siefer S?efjrer läßt 
feine ©4üler IjinauSgcljen, fo oft fie **uft braten. 



jöiverse Exeruises. 



\. 

The cane-pipe. 
(Tlie vocftbulary is to be found ai the end of tha ejcerciaaa.) 

Grin fiünig Ijatre einen ©t^ajjntcifter, ber fid> Dom §irte" 
ftaSe ju biefem mistigen 5tmte empor sefdjtouugeit Ijatre. 3) 
©djafemeifter ttMtrbe aber bei bem Könige Berftagt, bafj 
ben föuiglidjen ©djafc Beraube unb bie geraubten goftbarf 
ten in einem ©etoBl&e berfcerge, baS mit einer eiferuen 2Ej 
eerfeljen fei. 

©er König Befugte ben @<$a|jnteifter, befab, feinen *ßala 
unb als er an bie eiferne SCIjiir fam, befaßt er, fie ju Bffn' 
311« ber SÖnig bjneintrat, toar er gaiij erftaunt. ©r f 
nidjte al3 bie bter SBänbe, einen lanbtidjen lifdj unb ein 
©trofffeffef. Stuf bem £ifdj tag eine §irtetipte, ein £>irt~ 
ftab unb eine Ipirtentafdje. 

5Der ©djafsmeifter aber fpradj: 3n meiner Sugenb t)Üt~ 
iä} bie ©djafe. ©u, o Sonig, jogft mid) an beinen §o 
feier in biefem ©eiobT&e brac&te tcb, fett bev $>üt tagtid) t 
©tnnbe ju, erinnerte mid) mit greuben meines terigen ©t' 
btS, unb mieber^olte bie Steber, bie idj eljemafö ^nm 5o6e b 
@d?opfer8 fang, al« icb frteb(id) meine §eerbe Ijütete. 3t 
laß mid) ntieber 3urüdfe^ren auf meine unterließen glure" 
too in) gtficflidjer war, als an beiuem §ofe! 

©er SSBnig War feljr erjürnt il&er ©iejenigen , tueldie ben 
ebeln SKann Dfrfeumbct Ratten; er umarmte üjn unb bat u)i 
bei il)in ju bleiben. 



The three robberg. 

Srel Wfiuber motteten nnb pliinberten einen Jfaufma" 
ber mit einer 3)ienge ©elb unb ifoftb gleiten burdf ein 
©alb reifte, ©te brauten ben geraubten ©dja|} in 
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giöljle, imb f^iiften ben jüngfieu üon üjnen in bie ©tabt, 

um Sebenömittel eiujuEaufen. 

2tf8 er fort toar, tagten bie üeibcn anbem: 2Pamm foüen 
! mir tiefe grofjen SReiditfjihner mit biefem Jöurfdicn tieften? 

SSJemt et jurüd femmt , motlen wir iljn tobten. 

3)er junge 9ifhiber backte untermegS bei fidj: SEOic gtücf* 
' tiä) märe tdj, Kenn alt biefeö ©e(b mir gefyBrte! 3$ 
! teil! meine jmei ©efiiljrien »ergifteu, fo fieljalte ict> es für 
j midb allein. — 2Hö er in ber ©tobt otigefonimen mar, raufte 

er Ce&enömtttel ein, tfjat ©ift in bcn 2Öein, unb feljrtc in 
I ben Salb guröct. 

$aum mar er in bie £>oIjle getreten, afö bie beibeu an* 
1 bern auf iljn $uf»r(tngen nnb üjn mit tfjren Sotten bnrd)* 

Büfetten, hierauf festen fie firfj, afjen, unb tränten ben »er* 
j gifteten SEBein. ©te ftarten unter heftigen (Stfjmeracn, unb 
i man fanb iljre Seitfjname mitten unter ben Sdjätjen, welche 

fie aufgehäuft Ijatten. 

3. 

The pilgrim. 

3n einem prächtigen ©duoffc, son bem fdjon tängft jebe 
©pur »erfflflöiinben ift, lebte eittft ein fetjr reifer 9Jitter. 
i <Sr »ertoaubte »iel©elb, um es ju »erftfjönern, aber er iljat 
j toenig für bie SKrmcii. 

3)a tarn einmal ein armer $itger, ber um eine Ulatfft* 
; feerberge bat. ©er SJtitrer mies tfu troßig ab unb fagte: 
I ©iefeö ©djlofj ift fein ©aftljof. — Erlaubt mir nur brs! 
I fragen, fagte ber ^.'ttgcr, fo toill ich, meitergeljen. — ÜDaÄ 
gebe idj jn, »erfefetc ber {Ritter. 

SBcr feiootjntc cor @uc& biefeö ©djtofi? fragte ber $il> 
I ger. — SKeiii SGater. — SSer mar »or fljm ber ©etoofnte: 
I biefeö ©tf;Ioffeö? — Stein ©rojjoater. — Unb wer loirb nadj 
[j Euch bann mofynen? — Wein ©oljn, toenn eö ©ott toifl. 

91r;!, fprad) ber ^ßitger, wenn 3ebcr nur eine getoiffe %cit 
in biefem ©61offe moljnt, unb luenn immer Einer bem Stnbem 
I $Ia(5 bann madjt, fo feib 3tjr nur ©äfte Ijicr unb bae? ©djlofi 
ift mirHitfj ein ©aftfjauS. SBericenbet baljer nidjt fo biet, 
um biefeö §auö fo feljr »erfdjöneni, meiere« 3^r nur für 
fo fiir^c 3cit befifet. £Ijut lieber ben Sinnen ©uteö, fo werbet 
3b,r im §immel eine etoige Segnung erlangen. — ©er 9iitter 
nahm biefe SJBorte ju Jperjeu, geioätjvtc bem ^ilger feine Sitte 
unb mürbe für bie geige tDotjltljätiger gegen bie Strmen. 



4. 

The robin -redbreait. 
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Sin 9totfjfe1>ld)en fam in ber Strenge be« SöinterS an 
boö genfter eines frommen ßanbmaitnß, ats ob e8 gern hinein 
möcbte. Sa öffnete ber Sanbinann fein Senfter nnb na^m 
caö jutrauliebe £tjieräjen freunblicb in feine Segnung. 9Iun 
hielte eö bie Srefamen nnb fförnc^en auf, bie Don feinem 
"Eifere fielen, nnb bie Äinber beö SanbmannS liebten ba8 ; 
SSogtcin feljr. , 

916er at« nun ber griujting toieber m baG Sonb faiti nnb 
bie ©ebiifebe fiel) betäubten, ba öffnete ber Sanbmann fein 
genfter, unb ber (leine ©aft entftoEj in baö nabie JBätbcfjen, 
nnb baute fein SReft nnb fang ein frötjticbcö Siebeöen. 

Unb fiefje, atö ber Sinter uneberfetjrte, ba lam ba« 
iRotljlefjt^en abermals in bie Sotjnuug be8 ßanbmann«, unb 
Ijatte fein SBei&cfjen mitgebracht, ©er Panbmami aber unb feine 
Jfinber freuten fid? feljr, afö ftc bie Beibeu £T)ierd>en faljen, 
bie fo äwtt öll(it $ m»t)er flauten. Unb bie Sinter fagten: £)ie 
ÜiSaetc^ert feljen unö au, a(ö ob fie unö ettoaS fagen ffioüten. , 

£>a antwortete ber SÜater: SBenn fie rebeu föunren, fo 
mürben fie fagen: Zutrauen criuetft 3utrauen, unb Siebe er* 
jeugt ©egentiebe. 



@n reifer Wann, Hamern) Sb,rbfeö, gebot feinen filiert- 
ten, eine arme SÜMtoe fammt ifjrcn fiinbern auö i^rer 5ßolj= 

nung ju »ertreiben, roeil fie ben gern einlief) en 3intf ntrfit ju 
jaulen Deratodjte. 9tts bie SDicuer rameu, f&racb, baö SBeib: 
St$, teräie^et ein wenig; tieftest, baß euer §err fieb, mifer 
erbarme; \ä) will ju tf)m geijen nnb ifjn Bitten. 

SDarauf ging bie SBitrae ju bem reiben Wann mit iljren 
Bier flinbern, eins lag frant barnieber, unb atte ffeljten, fie 
niebt ju ocrftofjeii. Eljrbfeö aber fpracb: 2JMne Sefcljte fann 
ic&, niebt änbern, e8 fei beun, baß 3f>r (Suere ©c$utb fogleidj 
6eiab,teL , 

SDa »einte bie Mutter bitterfidj unb fagte: Mo), bie 'Pflege 
eine« Traufen fiinbeö Ijat all meinen Sßerbieuft »ersetjrt unb 
meine Arbeit getjüibert. Unb bie fiinber flehten mit ber 
SPhitter, fie ni$t ju »erftojjen. 

?(ber 6Ijrl)fe8 toanbte fiefj tocg Bon tynen unb ging in fem j 



5. 

The voice of justice. 
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©artenbauä unb legte ftd) auf ba« Ifjolfter, JU rubra, nie et 
pflegte. <S3 Bar aber ein febtoüter £ag, unb btebt am @ar* 
teufaat floß ein Strom, ber Beibreitete itilblung, unb es mar 
eine Stille, baj lein Silftibeii fieb regte. 

£>a borte ©irtjfeS ba8 ©eliSBel beS StbitfS am Ufer, aber 
es tonte ibm gteid) bein ©eminfel ber SJinber ber armen 
SBitBe; unb er roarb unruljig auf feinem <ßolfter. 

SDarnad) bortbte er auf baß Diaufcbeu beS Stromes unb 
es büntte iljn, ol« rubre et an bein ©eftabe eine« uneublidje« 
SJHeere«, unb er Biitjte fid) auf feinem <b'fiU)te. 

SUIS er nun Bieber ^oiajte, erfcbolt aus ber Serne ber 
SJonner eines ©eBitlerS, nub er glaubte bie Stimme beö 
©eriebts ju beruebnien. , . . L , . 

SSun ftanb er BlüSficb auf, eilte natb Saufe unb gebot 
leinen Stuedjten, ber armen ffiittoe baS Saus ju offnen. 
816er fie mar fatnmt ibten Jtinbern in beu Salb gesogen unb 
nirgenbS in finben. Unterbeffen Bar baS ©eBitter belauf, 
gesogen, unb es bornierte unb fiel ein gewaltiger Siegen. 
EbrtjfeS aber war roll Unmutb unb Banbelte uuujer. 

äm anbern Sage oemabm SbrtffeS, ba« traute Sinb (et 
im Süatbe geftorben unb bie ÜKutter mit ben anbern bmtoeg* 
gelogen. Da warb ibm fein ©arten fammt bem Saal unb 
$olfter juBiber, unb er genofe niebt mel|r bie Kublung beS 
rauföbenben Stromes. 

iBalb natbber fiel Eljrbfe« in eine Sranlbeit, unb iminer 
in ber Suje beS Sieber« bernabm er beS ScbilfeS ©elispel 
unb ben raufäjenben Strom unb baS bumbfe £o[en bes @e* 
toitterS. 2l(fo Berfcbieb er. 



The peaches. 

Sin ganbmann braibte au« ber Stobt fünf Ißfirflcben mit, 
bie fdjonften bie man fetjen lonnte. Seine Sinber aber fallen 
biefefSrucbt lum erften male; bes^atb munberten unb Renten 
Be n* feir über bie [ibiinen Sepfet mit ben rütbfiiben »aien 
unb bem jarten Slaum. SDarauf oertljeilte ber SSater fie unter 
feine Bier Jttiabcn, unb eine ertjiett bie UJlntter. _ j 

Mm Slbenb, als bie Sinber in bas Scblaftämmetlein gm. 
gen, fragte ber SSater: 9!un, Bie baben eueb bie |d>onen 
KeBfet geftbmeeft? „_ .„ . 

Stritt*, lieber SSater! fagte ber Heltefte. J S ift eine 
(a>one SrutSt, fo fäuerlicb unb fo fanft Bon ©ejebmatt. 3tt) babe 
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mit ben Stein forgfam »ertoatjrt unb tuifl mir fcaraue etnei« 
Jöaum erjieijen. 

©rao! fagte ber ffiater. Stoö Ijeifjt B,auöt;ätEerifc&. für bit 
gufuuft geforgt, luie eS bem Sanbmann gekernt. 

3d) tjabe bie meinige fogfeidj aufgegeffen, rief ber 3üngfte, 
unb ben ©rein fortgemorfen , unb bie Sftutter Ijat mir bie 
§älfte con ber irrigen gegeben. O, ba« [djmedt fo fuß unb 
3erf^ini(jt im SDiunbel 

9iun, fagte ber ©ater, bu Ijaft swar nidfjt feljr Iiiig, aBer 
bodj narfirlidj unb nad) ftnbtidjer Seife geffaitbett. gär bie 
fflugljeit ift aud) nocb 8taum genug im SeBen. 

S)a begann ber jlueite ©oljn: 3d> IjaBe ben (Stein, ben 
ber Heine ©ruber fortoarf, gefammelt unb aufgeftopft. @8 
war ein Sern barin, ber fdjmetfte fo füfj n>ie eine 9lujj. 
9Iber meinen '•ßfirfid) IjaBe tdj oerfauft unb fo Diel ©etb ba= 
für erhalten, bafj idj, wenn id? nad) ber ©tabt fomme, tuol 
älüotf bafür faufen rann. 

S)et 3kter fd^üttefte ben ffiopf unb fagte: fllug ift ba$ 
jmav, 06er fiubtid; unb tialürftd) loar eö nidjt. Setoatjre 
bid) ber §immet, baß bu fein JTaufmamt lr>erbeft! 

Unb bu, (5bmunb? fragte ber Sater. Unbefangen unb offen 
anttoortete Sbmunb: 3dj fjabe meinen ^ßfirfid) bem ©otjne 
unferö Sladjbarö, bem fronten (5Seorg, ber baS SieBer tjat, 
geßradjt. (5r tttoltre itin itid)t nehmen, ba tjaBe id) i^tt itjnj 
auf bae ©ett gelegt unb Bin tjimoeggegangen. 

9Iun, fagte ber SSater, leer tjat benn root ben Beften ®e* 
Braud) Bon feinem $fu'fid) gemadjt? 

Sa riefen fie alle £>ret: £)a8 B,at ©ruber (Sbmunb ge< 
ttjau! — (Sbmunb a&er fdjroieg ftill. Unb bie üßutter um« 
armte iljii mit einer Sb.räne im Stuge. 



The desert island. 
(Sin rcidjer, gutttjätiger ÜJtann wollte einen feiner ©Haben 
gtüdtidj niadjen; er fdjetifte tt)in bie Oreifjeit uub ließ ifjiu ein 
©djiff mit bieten I&fttidjcn Saarai außriiften. „®etj", fagte 
er, „unb fegte bannt in ein frembeö Sanb; toudjere mit biefert 
SBaaren, unb alfer ©etoinn fofl bein fein." — Ser ©ftabe 
reifte aB; aBer faum loar er einige %t\t auf ber ©ee, atö 
fid) ein Ijefiiger ©türm evb>6 unb baö ©cbjff gegen eine 
Mppe luarf, baf; eö [d?eüerte. SDie fÖftlid)en iffinaren »er- 
fanten im SDieer, atte feine ©efSfjvten lameu um, unb er fetBft 
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errckbte mit genauer Sftotlj ba« Ufer einer 3nfel. §ungerig, 
nndt unb o^ne £>ülfe, ging er tiefer tu« 8onb hinein, irab 
weinte über fein Ünglüif, al« er oon fern eine grofje ©tabt 
erbliifte, au« ber ifjm eine SDfcnge Grinwoljner mit großem 
©efcbrei entgegenfam. „Jpeü unfernt Sönigel" rte|eu fte 
Ujm ju, festen iljn ciuf einen prächtigen Sagen nnb führten 
ibn in bie ©tabt. tgr lam in ben fönigticben «jjalaft, wo man 
Ujm einen ^urpurmatitet anfegte, ein ©iabem um feine 
©tirn battb unb ttju einen SEljron befteigen lieg. £)ie Sor- 
nehmen traten um ifm Ijer, fielen »er iljm nieber unb fcbwu« 
ren int 9iamen beö ganjen SSotfeS ujm ben gib ber Streue. 

©er neue fiönig glaubte anfang«, alle biefe §errtidjfeit 
fei ein ftböner Sraum, bt« bie gortbauer feine« ©(tiefes iljn 
ni<$f ineijr jweifetn lieg, bafj bie Wunberbare iBegebenljeit 
wirfltcf) wa^r fei. ~- „3cb begreife uiebt", fpraä) er bei fitf; 
fetbft, „Uta« bie 2tugeu biefe« Wtmber lieben 33o(Ie« bezaubert 
Ijat, einen naefteu Oreiubtiug ju feinem Stßuig ju machen, 
©ie wiffen nietjt wer ia) bin, fragen utäjt wo icb fjerfomme, 
unb fegen mieb auf iljren Stroit! 5ßa8 ift ba« für eine 6e= 
fonbere ©itte in biefem Sanbe?" 

8. 

Contimtation. 

@o badjte er unb würbe fo neugierig, bie Urfa^e feiner 
grljebimg $u wtffen, bafj er fieb entfcblofj, einen son ben 
SJorueljmen an feinem §ofe, ber ttjm ein weifer Wann ju 
fein festen, um bie 3tufli5fung biefe« 3tätl?felö ju fragen. — 
„Sßeäier!" rebete er iljn au, „warum Ijabt üjr mieb benn 
eurem JEffnige gemacht? Sie fouutet ifjr wiffen, baß icb auf 
eurer Snfel angefommeu fei? Unb roa« wirb enblicb mit mir 
werben?" — „§errl" antwortete ber 33ejier, „biefe 3nfel 
wirb öon ©eiftern bewolmt ©ie Ijaben bor laugen Reiten 
ben ailtmaajtigen gebeten, ifjnen jäljrlicb. einen ©ctju Slöam'ß 
ju fenben, ba§ er fie regiere, ©er 9Itlmäc&tige b>t itjre 33ittc 
angenommen, unb lägt alle 3atjve, an bem nämtiebeu Sage, 
einen SDienfcben an iljrer Snfel laubeu. Sie Sinwolmer eilen 
, Wie bit gefeljen Ijaft, freubig entgegen unb erlernten iljn 
iljren Dberljcrrn; aber feine ^Regierung bauert nicCjt län« 
at« ein 3ab.r. Oft biefe üeit berfloffen unb ber beftimtnte 
Sag wiebetetfebienen, fo wirb er feiner Sürbe entfefct; mau 
beraubt Üjn be« IBnigfidjen ©ermüde« unb legt itjnt föfeebte 
ffleiber an. ©eine Sebtenten tragen iljn mit ©ewalt an« 
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Ufer unb legen itjn in ein Befoubers baju gebautes ©ebiff, 
baS itm auf eine anbere 3nfet bringt, ©iefe 3nfe£ ift toüft 
unb übe; jener, ber nodj cor wenigen £agen ein mächtiger 
ßönig mar, fommt tjier naeft an unb finbet Weber Untertanen 
ncd) greuube. 3liemanb nimmt an feinem Utigtücte jT£jetf, 
unb er muß itt biefem Wüften Sanbe ein trauriges unb imn* 
merbotle« Seben fiifjren, Kenn er fein 3aljr nidjt fing ange* 
loenbet Ijat. 9Iactj ber Verbannung bes alten fiimigö geljt baS 
3Joß bem neuen, ben üjnt bie gürfeljuug bcS Slltmädjtigett 
jebeS 3a£jr ob>e Skönatjme fenbet, auf bie gewbT)utid)c SQJeife 
entgegen unb nimmt i£jn mit gleicher jjreube, wie ben oorigen, 
auf. SieS, §err! ift baS etoige ©efel^ biefeS Steidjes, ba$ 
teilt Söitia, Wäljrenb feiner 3iegieruug aufgeben fautt." — 
„@inb beun audj meine Vorgänger", fragte ber Sönig weiter, 
„Don biefer furzen £)auer üjrer ^oljeit unterrichtet gewefen?" 
— „Seinem oon iijnen", antwortete berSJejier, „war biefeS 
©efefe ber Sergänglidifeit unbefannt; aber Sinigc ttcfjen fitf* 
Don bem ©lanje, bev iljrat SEljrou umgab, Blenben; fte Der* 
gafjen bie traurige 3"f»»f^ ""b berlebten iljr 3atjr, oljne 
Weife ju fein. Slnberc beraiifdjten fid) in ber ©iißigfett itjreS 
©lücfeö; fie getrauten fid? nidjt, an bie toüfte Snfel ju benfen, 
auS 3urd;t, bie 9lnneljm£id}£eit beS gegenwärtigen ©enuffeB 
ju oerbittern; unb fo taumelten fte, wie SCrunteue, auö einer 
greube in bie anbere, bis ifjre >Jeit um war unb fie in ba8 
@d)iff geworfen Würben. SBemt ber uugtücflicfje Eng km, 
fo fingen alle an, fid) ju Beflagen unb iljre Sßerblenbung 311 
befeufjen; aber nun war eS ju fpät, unb fie würben oljne 
©djonung bem @£enbe üBergeBen, baS fie erwartete unb bem 
fie burrfj SBeiSljeit nidjt Ejatteu borbeugen wollen." 

9. 

Coniinuation. 

©iefe ©r^öliing beS (Seifteö erfüllte ben Sünig mit 5urd)t, 
er fdjauberte cor bem ©djidfal ber borigen Könige jurüd! unb 
WÜnfdjte, iljrem Ungliitfe ju entgegen. Gr fatj mit ©djreden, 
baß fdjou einige SSodijen bou biefem furzen 3aljre berfloffen 
waren unb baß er eilen müßte, bie übrigen SEage feiner 8Je* 
gieruug befto beffer ju tiütjen. „Sffieifer SJe^ier!" fprad) er 
ju bem Seifte, „bu Ijaft mir mein fituftigeS ©djictfat unb 
bie fur^e Sauer meiner füniglidjen SJZadjt entbeeft; aber id? 
bitte biet), fage mir audj, Wae id) tlmn muß, wenn idj bas 
@£enb meiner S3orgauger üermeibeit will." — „Grrinnere bidj, 
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£err!" antwortete ber ©eift, „bafj bu nadt auf utlfere 3nfel 
gefpinmcn bift; benn ebenfo wirft bu Wieber tjtnauSgeljen unb 
niemals juriitffeljren. ©6 ift atfo nur ein einiges bittet 
mftgti$, bem SJiangef borjubeugen, ber in jenem Canbe ber 
SJerbannung broljt: wenn bu e« nSmlit^ fruchtbar macbjt unb 
mit @intooIjneni befeßeft. ÜDieS ift nadj unfern ©efe^en Ber* 
gönnt, unb beine Untertljanen finb bir fo bottfommen geljor* 
fam, bajj fie ljingeljen, Wo bu fie Ijinfenbeff. ©cfjicfe atfo 
eine ÜÖienge STrbeitüIeute hinüber unb tag bie müften gelber 
in frudjtbare SIecfer oerwanbetn; baue ©täbte unb 23orrati)6* 
Käufer unb Berforge fie mit alten notdürftigen Sebenömittetn. 
SJiit Ginem Sort: bereite bir ein neues Dfeirf), beffen Ein- 
wohner bi<$ natb, beincr SJerbannuug mit grenben aufnehmen. 
SIber eile, Infi feinen Slugeubtid! ungenii^t tovüD ergeben; benn 
bie 3eit ift turj, unb ietnefjr bu juni Sfnbnu beiner fünfti* 
gen StBoljnung tlmft, befto glilrftityer wirb bein SÜufentfjatl 
bort fein. Benfe, bein Oaljr ift morgen fcfton um, unb nü§e 
beine greiljeit ttie ein ftuger gtücfitling, ber bem ffierberben 
entgegen Witt. 3Benn bu meinen Statt} Beractyteft, eber jau* 
berft , fo bift bu tertoreu, unb lange« Sfenb ift bein S008." 

©er ßönig mar ein ftuger üDtann, unb bie {Rebe be$ 
©eifteö gab feiner Entfließ ung unb feiner S^ätigfeit gfüget 
<5r fanbte fogteicfe. eine Spenge Untertanen ab; fie ginge« 
mit greuben unb griffen baö SBerf mit Gifer an. £)ie 3nfel 
fing an, ficb, ju Berfäönern, unb etje feäjS 2Jionben ber» 
gangen waren, ftanben ft^on ©täbte auf itjren btiiljenben 
Suen. Steffen ungeachtet ließ ber ßBnig in feinem Eifer 
nicfjt nacb,; er fanbte immer meljr Stuwoljner hinüber; bie 
folgenben Waren nodj freubiger afö bie erften, ba fie in ein 
fo lüofjt angebautes 8anb gingen, baö iljre grcunbe unb Sin* 
tertoanbten bewohnten. 



Conelution. 

llnterbeffen (am baö Grnbc beS 3ab,ree immer nätjer. Die 
»orig.en ßönige Ratten bor biefem Slugenbticfe gejittert, biefer 
fab, ib,m mit @eb,nfuajt entgegen; benn er ging in ein Sanb, 
Wo er fteb. burdj feine ftuge SEtjätigfeit eine bauernbe Scfj* 
nung gebaut blatte. — SDer beftimmte £ag erfäien enbtic$. 
Der Söntg Würbe in feinem l'afafte ergriffen, feines £)ta= 
bems unb feiner fönigfic^eu Sfeibung beraubt unb auf baS 
un»ermetbtia)e ©cfjiff gebratbt, bas ifm nacb; feinem 23erban= 



Hu 



minderte führte. Saum mar er aber am Ufer ber neuen 
3nfel getanbet, al« u)m bie gimootmer mit greuben entgegen 
eilten , i^n mit großer @Ijre empfingen unb fein Jpaupt, ftatt 
jeneß DiabemS, beffen §errtia)feit nur ein 3aE?r toa^rtc, mit 
einem uuöermeff liefen Stumenfranje fdjmücften. ©er 9ltl* 
mädjtige belohnte feine Sffieiöijeit: er gab tym bie Unfrei** 
fid)fett fetner Untertanen unb machte Hm su f^rem ewigen 
flönige. 

Der reidje, tooJjttljatige SDiann ift ©ort; ber ©Habe, beit 
fein §err fortfenbet, ift ber SDtenfd) bei feiner ©e6urt; bie 
3nfet, too er antanbet, ift bie SSett; bie gintooljucr, bie ifc)m 
freubig entgegeulommen, ftnb bie Wettern, bie für ben ttadten 
ffieinenben forgen. Der Bejier, ber itjn Don bem traurigen 
©d)ic£fal, baß tfjm beoorffeljt, tutterrid)tct , ift bie JSeietjeii. 
Daß 3aljr feiner {Regierung ift baS menfc&liäje Seben, unb 
fcie loiifte 3nfc[, toofin er geführt wirb, bie fünftige 2Öett 
Die Wr&eitöleute, bie er batjin fenbet, finb bie guten SSerfe, 
bie er tt>Sb}renb feines Sebenö oerrtc&tet. Die Wenige aber, 
toetdje bor Hjm babjngegangen fiut>, cljnc über baß Ungtücf, 
baß ü)nen broljte, nadjjubenfni, fiitb jene ttjcricijten 2fienf*en, 
bie ftä) bloß mit irbifd)en greuben befdjaftigen, oljne an iljr 
ßeBen nad) bem lobe ju beuten; fie Kerben mit einigem Sfenb 
fcefrraft, Weit fie cor bem fc&rone beö Wtlmaäjtigen mit ^Sil- 
ben erfebeinen, bie an guten SKSerfen teer finb. 



Vocabnlary. 



©djagmtiflci, treasorer; $irfntf1ab, shepberd's stall; Jlint, offleo; 
fld) tmserj^roingen, to rise; ttrtlüijen, to acmise; Berauben, to rob; 
•Bäiatj, treanure; ffoftbarf eilen, irinkets; Berbergen, to hiäe; ffieivblbe, 
fault: Ber[e&cn, to providc; befefien, to examinc; ernannt, surprised; 
(äntliä, rural; ®rto&feffef, chair of straw; J&imnflBte, cane-flutc; 
&trttntaf(be, Gbepherd'u-bag; &iiitn, to look ufter; Stfjlaf, slcep; 
jij^en, to attract; $of, court; jubringen, to speod; btr »ottgt ©tan&i 
the formet State.; irieberljDtcn , to repeat; Sieb, song; Eob, praise', 
Stopfet, ereator; frieMteS, peaceably; §eert>C, flock; Dätctlicit glu« 
ttn, native fields; «jüint, angrY; Berteumtett, to slander; cbet, ex- 
cellent; umarmen, to eobraee. 
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Stäub«, robber; morbtn, to raurder; plunbern, to plander, to ro!>; 
Äoflbarreiten , »aluable things; £ob(e, cavern; SebenSmitteE , victuaiB; 
fort, gone; SBurfdje, fellow; l3bten, to kill; unttm>egfl, oh the road; 
©(führte, conipsuion; Dergiften, to poison; behalten, to keep; ©ift, 
poiflon; laum, scaro^ly, treten, to enter; }Ufprtngtu, to rusb upon; 
2)oTrS, daggar; burcbbo&ren, to piercej Ijeftig, violent; Jtirbnam, 
oorpse; aufrufen, to accumulate. 

3. 

©pur, trace; Berfa) ininben , to diaappear; {Ritter, knight; uir. 
toenben, to speud; Berfdjiinern, to adorn; ipilger, pilgrim; 9fad)t' 
Verberge, nigbt'6 lodging; abroeiftn, to refuae; trotjig, haughtily; 
©nfl&of, inn; Jjragt, qncÄion; Weiter geben, to go oh his way; ju« 
geben, graut; beratenen, to inhabit; ©oft, guest; rcirUtib, indeed; 
lieber, rather; Gimmel, heaven; ettig, eternal, everlaBting; SJobmmg, 
habitation; erlangen, to acquire; geroäbren, to grant; fih; bie Solge, 
afterwards; roobll&a'tig, eharitable. 



Strenge, rigour; iffiintet, winter; fromm, good-natured; Saub- 
mann, penaant; aI8 ab, oi if; jutraultd), confldently; fteiiutilidj, 
friendly; SBobnung, bonse, dwclling; aufbieten, to pick up; äJro- 
(amen, fltiimdjeu, ernmbs; gdibling, spring; panb, emmtry; ©ebiifcb, 
biishee; |iib belauben, to leaf, to Cover themsclves with lcavc»; ent« 
fliegen, to flj away; bauen, to bnild; SJleft , nest; frS&Iid), joyful; 
to.itberlt&ten, to return; abenuale, again; mitbringen, to bring along 
with oue; umberfdjauen, tolookabout; anfeben, to look ot; 3utraucn, 
confidence; ernjeefen, to cauao; erieugot, to produeo. 

5. 

©(bieten, to ordar-, Äncdjt, servant; SSilnje, widow; Bertreiben, 
to eipiil; ja&rtid), anminl; j$mi, rent; oerjiebcn, to tarry, atayj er- 
barmen, to have pity; front barilieber liegen, to bc ill; fleben, to 
implore; oeipoßen , to expcl; Sefebl, order; änbern, to change; t3 
fei benn, except; ©rbulb, debt; bittertirb, bitterly; ^Jfltge, care, 
nursing; Sierbienfl, gain; öerjebren, to coneumo; Ber&inbem, to bindor. 
ftrb Icegnjeuben , to turn awoy; ©nrtenbauS, snmnier-houEe; ftd; legen, 
to Hb down; 'jiclfier, cueliion; rubcu, to repose; pflegen, to heb, to 
be in the habit; (rbmiil, aultry, very bot; bin)!, closo by; fließen, to 
flow, to ran; Strom, river; verbreiten, to spreiid; Jiü&Iuug, cool- 
neas; ©tiltt, qtiiot; Snft, air; fid) regen, to move; ©etiüpel, i.ontinual 
lisping; ©djtff, reed ; llf;r, bank; tiJuen gleiä), to aoupd üke, to 
reaeinble; ©etrinfel , whiiiing; unrubig, restlet.s barnadj, tlien; i)en 
eben, tollsten; üfaufdieii, rustliug; bäumten, to seem; ©eflabe, shore; 
Ulieublil^, endlesa; {idj Rialjen, to toaa about; Jjouuer, thuuder; ©c« 
(DÜter, thundorBiorm; ©eririt, judgnient; »ernebmen, to hoar; eiteu, 
to hasten; nitgenbB, nowhere; nnterbeffen, in the mean time; btnauff 
jicb.en, to come up; gtnjflltig, Tiolent; Unmutb, depreesed spirtts; 
urabertuanbeln, to waJfc to and tro; ^itmegiiieben, to pass away; jija 
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reibet IDttbeu, to ba disgusted; geniefjen, toenjoj; raupen, to rustle* 
$i|je, beut; gieber, fever; bumpf; Aull, hollow; Xofca, noise; »er- 
fdjeiben, to ejepire. 

6. 

fianbmann, oountryinaii; mitbringen, to bring along with one; 
Ißflrftd), peach; riStbtirb, reddiah; Soden, checke; gart, tender; gtaum, 
down; »erteilen , to divido; ©djiaftaminerfem , little bedroom; 
jajjnetten, to taste, to like; ffiuerliaj unb fsnft, acid and aweet &t 
the eame tüne; ©ifdjmoct, ta6te; gttin, slone; foiaiom, carofully: 
»errea&ten, to koep; erjiefctn, to raise; bauS&fitterifnj, economic«), 
3utimft, fotuto; fctaen, tu tako caro; (je)i(inen, to bneome; auftffen, 
to est up; foitnxrfen, to tlirow awayt §i'Jft(, half; jerfdjmttjen , to 
mclt; jaot, to be eure; flufl, vrisa, uad) rinbtfr$er SBeift, cbildlike; 
fcanbetn, wact; Älugbeit, prodence, wisdom; Staunt, room; beginnen, 
to begin; lamtneln, to gBtbnr, to pick up; aufflopftn , to opeo; Sern, 
beroel; (djUtttln, to «hake; betoabren, preaerve; unbefangen, au- 
affected; ofjen, frankly; fflebraudj, n»ot S^iärte, war. 

7. 

©UttBKrtg, kind, oharitable; Renten, U give, to prosent; ©djiff, 
ahip; liSftltty, precious; auSrÜftcn, to fit out, to equip; fegein , to ss.il; 
roudjern, to raake profit; ©enümt, gain; faum, scsrcely; ©ee, aea-, 
heftig, violent; ©türm, etorm; ev&eben, to rine; Jtlippe, cliff; fdjeittrn. 
to wreuk; berfmfen, to sink; ©efätyrte, oompanion; umfornmen , ti> 
periah; erretdjen, to reach; mit genauer 9iotb, narrowly; Ufer, sbore; 
nirlt, naked; £ül[e, help; tiefer bmetnaeben, to plunge into, to pro- 
eeed fartber; fern, far, distant; «Mieten, to pereeive; 3ßenge, crowd; 
entgegenfommen, to come to meet; proaperity , Hessings; 

JIBagen, carriage-, Staute!, cloak; befleigen, to aseend; bie SBornt&Bien, 
the noblea; um u)n Vertreten, to auiround him; @ib, oath; anfangs, 
in the beginning; ©errltdjteit, aplendour; £raum, dream; gorlbautr, 
continuatioo ; reunberbar, wonderful; SSegebenb. eit , event, adventure; 
niunber(id), stränge; bezaubern, to enchant; grembling, stranger; be* 
fonbere, singnlar; Sitte, cuetom. 



9tetiglerig, enriona; Urfacfie, cause, reaaon; Erhebung, elevation; 
Stuftofntia, aolution; atatjbfet, riddie; aaS toirb aufl mir roerben, what 
will become of ms; @eifi, apirit; betuoljncn, to iiihabit; uflnta'fbtig, 
almighty; lanbtn, to diaembark; entgegeneilen, to haaten towards; 
trfennen, to recognize, to acknowledge; Obetberr, sovereign; {Regie 
runjj, government; bauern, to last; uertlteßen, to pasa; tuieber er< 
fdjeinen, toreappear; ®ürbe, dignity; nttfeljen, to depose; berauben, 
to deprive: ©irnud, orosmentB; reüft unb Ebe, desert and dcaolata; 
mädjtifl, powerfol; Untertban, subject; £brit, P»rt, intereat; htmnter» 
OoII, sorrowfni; JSer&aunung, banishmont; gürfeSung, providenoe; 
auflna(imt, exception; nufnebmtn, to reeeive; oorig, preceding; ffleidj, 
kingdom; auf&eben, abolish ; SJorgfinger, predecossor ; Sauer, daration; 
©oljett, sovereigotr; IBergi'ngli^frit, transientnesa ; ©lanj, aplendour; 
Bfmbtn, to blind; 3u(unft, futore; Beritten, to paaa, to ipend; 
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tttaujdjen, to intoxieate; ©ftgigleit, sweetriess; fidj getrauen, to dnre; 
Hnntbmfifljltit, delight, eweetness; gegenwärtig , present; ©ennft, ea- 
jayment; oerbittecil, to embltter; taumeln, to atagger, to paaa; irmt« 
fen, tipaj; um feilt, to be paaaed; Serblenbmig , blindness, faaci- 
nation; feufeen, to aigh; ©ojonuna , forbearance, merey; Stent), rois 
ery; übergeben, to deliver; Bcrbeugen, to pwent. 

9. 

Srjäblung, recital, story; erfüllen, to Alt; jurüdfcbaubern, to 
ireroble; ©djictfal, fate; entgtben, to escape; ©(Breden, fright; bie 
übrigen, tba remaining; beflo fccffer , so mnch th« better; itÜ&ert, to 
rarn to profit; Bermetben, to avoid; (leb erinnern, to remember; 
Büttel, meaos ; SDIangtl, wa»t, brobett, to threaten; nämtidj , namoly, 
that is to say; frucbtbar madjeit, to ferüllze; btfe^en, to All; ütx* 
gönnen, to permit; Do Wommen , perfect; gebotfant, obodient; SrbeitS« 
leute, workmen; Jelb, field; Stier, fleld; bauen, to build; Sßorratbfl* 
baue, magnzme; Berforgen, to provide; notbbitrftig , necessary; Cetene- 
mittel, Tietnals; bereiten, to prupare ; Boriibergeben , to pasa; ungtnü|}t, 
witbout profit; Snbau, cultnre; Siobnung, habttation, dwelling; 
äuftntbalt, atay, residsnce; SUerberben, ruin, destrucüon; beiadjten, 
to dospise; SRatb, adYice; jaubern, to tarry; Üooe, fate; SRebe, dis- 
course, Speech; fotff djltefjung , rosolution; £&ätigfeit, activity; glilgel, 
wing; baBSSerf angreifen, to set to work; gifer, zeal; fieben, to be; 
bfübenb, blooming; Slue, pasture; beffen ungeadjtd, notwithstanding; 
naa^Iaffen, to relent; angebaut, oultivated; Snberffianbte, relations. 

10. 

Unterbefien, meanwhile; näbexlommen , to approach; jittern, to 
tremble; äugettfilMi, moment; mit ©ebnfucbt entgegenfeben , to await 
with impatience ; befHmmt, fixed; erfdjeinen, to appear; enblidj, at 
last; ergreifen, to aei?,e; berauben, to deprive; uit&ermeibttiS , inevi- 
table; ^erbanmingaort , exile; §aubt, head; rcöbren, to last; nnber* 
roeltlitb, never-fading; SSIuinenlranj , wreatb of flowers; jdjmiirten, to 
adora; belobnen, to reward; UtijlerBlilbtett , immortality ; eroig, eter- 
nal, everlasting; fortfenben, to send away; ©eburt, birth; SBelt, 
world; meinen, to weep; beBorfieben, to await; unterricbten, to in- 
stmct; SSJerl, work; Detriten, to do; nac&benfen , to reflect; tbi5rid}t, 
foolish; irbifdj, worldly; bef (Saftigen, U> occapy; leer, empty. 
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Collection of much used phrases. 
4. 



Thanks to GodI ' 

I owe it to yon, 

God forbidl 

wotild to God! 

very well, I agree to that, 

directly, 

preaently, by and by, 
this minute, 
to-morrow, thenl 
as qnickly as poaaible, 
as soon as possiblc, 
st the tatest, 
at the 1110 st, 
to have done, 
never mind, 

Gome for it, send for it, 

all in all. 

by the bye, 

just in tiiue. 

importunely, 

ab out nothing at all, 

not by far, 

bare done with itl 

by degreca, by little and little. 

by ourselves, 

heedlessly , 

by turna , 

it is my turn, 

by snntchoa, 

to my taste, 

mcthinks, 

in my way, 

well grounded. 



®ott fei SDcnl! 

td> cerbanfe es bir; 

Beroabre ©ottl 

toolfte ©ctt! 

gut, ba6 tag idj flelten; 

je(jt gleid); 

foflleid); 

ben SlugenBlitf; 

auf morgen! 

\o JdjjteH als mßgtidj; 

aufe tiefte; 

fpätefteitS; 

&Dd)fieit6 ; 

fertig fein; 

baS tBitt ittd)t«; 

Boten ©ic es, taffeit ©ie eS Bolen; 

8De3 jufammen genommen; 

ba faßt mit ein; 

jur tedjten 3"'; 

jur Unjeit; 

um nic&tö unb roicbct mdjtS; 
bei »eitern nid)t; 
Bore auf bamit! 
nad) unb nad); 
unter bier Slugen; 
oijnc Uebertegung; 
wedjfetatueife, nad) ber JRetBe; 
bie 9Eeif>e ifi an mir; 
(lficfacife; 

und) meinem ©efdjmatfc; 
nat& meinem SebÜrtfen; 
nad; meiner Mit; 
flrünblid); 
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among oursei vcs , 

onwillingly , 

tili I See you again. 

by one'a seif, 

to the right, to the left, 

purposely, 

delightful, 

as asun] , 

for my pari, 

jolcing apart, 



unter unfl; 
unfern ; 

auf Sßieberfeljen; 
für fi6 aDeht: 
redjW, Knie; 
mit gieifi, atfitylty; 

wie gettobntidj; 
maß mich betrifft; 
©djerj Bei ©eite. 



Chuap, 

pitifnl , 
' against my inclinatinn, 

unheard of, 
- not to be bclieved , 

with a loud voice, 

with ß low voicc, 

»bat is the use of that? 

straight along, 

partly — partly, 

that is to Kay, 

ihat is yet to be Beeil, 

to be, to do, 

at tbc end of a ycar, 

quite sure, 

in case of need, 

if the worst comes to the worfle, 

repeatedly , 

at random, 

at break of day, 

at night-fall, 

in the heat of summer, 

in the cold of winter, 

sbeltered from the rain, etc. 

at smiriee. 



wohlfeil; 
juiti ©rbarmen; 
wiber Stilen; 
unerhört : 
unglaublich; 
mit lauter Stimm;; 
mit (eifer ©timtne; 
WDJU baä?. 
gerabe ju; , . 
tb,ei(S — tbeifS; 
bafi beißt, nämlich; 
taS fragt ftdj; 
fid) hefinbfii; 

nad) Verlauf eiucS 3abteS; 
gattj getoifi; 
hu 3totbfatle; 

roenn'8 juin Slciifierflen fommt; 
ju wteberbolten malen; 
aufs ©eratbeturhl ; 
beim änbrueb bc3 £agc6; 
bei eiiibrecbciiber Wacht; 
mitten im ©oiumer; 
im bärtefieu SBintcv; 
(jefdjfitjt »or bem 9iegcn ic.; 
mit Sonnenaufgang. 



To believe him, wenn man tbm glauben foK; 

to he&r him, wenn man iljn fo reben hört; 

to speak canöidly, offenberjig gefflgt; 
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Co «ee hin, 7011 would take 
him for a common man, 

«U but two dollars, 

he is fond of flowers, 

as far as 70a can see , 

by diat of reading, 

wilhoutbisparenU'fcnowledge, 

beginning from the fint, 

from afar, 

by day, by night, 

even and odd, 

auppose , 

by force, 

thunderstrack , 

willingly , 

pray, 

caodidly , 

in good hnmonr, 

in bad hnmonr, 

as well as one can, 

more and mora, 



wenn ©ie ihn fo feijen, fo [oQ- 
ten @ie Üjn für einen gemei. 
neu Wimm t; alten; 

6t« auf jWei £ba(et; 

et ift ein greitnb »on ölumen ; 

fo teeit als baß ©eficht xei&t; 

burch mit» Sefen; 

ebne SBtffen femer Settern; 

vom erften an gerechnet; 

»on toeitem; 

am Sage, beS 9!ad>tß; 

gleich unb ungleich; 

gcfeftt; 

mit ©etualt; 

Ute 00m Sonnet gerührt; 

gern; 

ich bitte; 

aufrichtig ; 

guter Saune; 

übler Saune; 

fo gut man tonn; 

immer mehr. 



In all my üfe, erer, 
never to be forgotten, 

all at once, 
indeed? 

•o rauch the mora, 
further , 

from the bottom, 
by word of month, 
with all my heatt, 
what are yon abontf 
what is the matter? 
by name, 
by sight, 

for want of money, öf time, 

yon have no reason, 

-well, what are yon talking 

abont? 
anew. 



in meinem Sehen, von jeher, 

unvergeßlich; 

auf einmal; 

toMtich? im gmftt? 

um fo mehr; 

t>on ®nmb aufl; 
münbliä); 

oon gangem $erjen; 
rea.8 haben ©ie cor? 
toaö gibt'S ? VsaS ift lo«? 
btm tarnen nach; 
»on Slnfeben; 

au« SKangel an ®elb, an $th; 
@ie haben nicht Utfad)e; 
nun, nocon ift bie Siebe? 

Don neuem; 1 
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every year, every day; 

by writ, by rote, 

(to be) on the point, (to be) 

going, 
on the very spot, 
in the first place , in the sc c- 

ond, in the last place, 
in the mean time, 
in aome way, 
on the way, on the road, 
in return, 
in the open air, 
in broad day-light, 
in the open street, 



jabrlidj, täglidt; 
fdjriftfid), auSmenbig; 
im Begriffe (fein); 

an Ort unb Stelle; 
junt Erften, jutn 3»"'"'- 

Seiten; 
unterbeffen; 
eteifletmofien; 
nnterroegä ; 

bagegen, jum ©rfafce; 
in ber freien Suft; 
am bellen Sage; 
auf freier ©trafie. 



The other day, 
«xceseively, 
topsy-torvy, 
here-enclosed, 
Booncr or later, 
coofusedly , 

whcthcT you like or no, 
you have hart me , 
far from the point, 
on pnrpose, 
not by far, 
to be Sure, 
what is still worae, 
notbhig of consequence, 
somewhere, anywhere, 
nowhere, not anywhere, 
elsewhere , 

are we going anywhere? 

something hurte me, 

what is your pleasnre? 

if you please, 

it is of no moment , 

what does it matter? 

donel 

in what do you amuac your- 
seif? 



neulid); 

über alle ÜRafjen; 
unterfl ju oberft, (opfüber; 
betfolgenb, intiegenb; 
Über furj ober lang; 
burdjeinaneer; 

man mag motten ober nicbt; 
Sie l)aben mir weh getfian; 
toeit gefehlt; 
abftd>tlid>; 
bei »eitern nidjt; 
getsifj; 

roaä nod) fdftitr 
nidft« »on Beb. 
irgenbtoo; 
mrgenbö ; 
anbtrgroo ; 

geben roh irgenbtoo bin? 
eS tbut mir ettoaä roeij; 
roa« beliebt? 
fein @te fo gut; . 
es ift nidjt »on SSebeutung; 
road fdjabet efl? 
topp! abgemalt! 
womit vertreiben Sie ftdj bie 
3eit? 



riß; 
mg; 
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I amuse myself in reading, id) unterhalte tntdj mit Sefert; 

I likc fruit very mach, id} effc fefjr gern ©bfl; 

he likes wine better tban beer, er ttintt lieber SBetn als Sier; 

nor I eithcr, id) aud) nid)t. 



Heaven be praiscd , 

to paas in a carriage, on 

horseback . 
ttaat does well, 
that will not do, 
he is to come hörne, 
yon are very mach to be pitied, 
there are my scissors, 
some one rings the bell, 
he has done you no harm, 

that is what he toid nie, 
thus did I answer him, 
that is just what you are! 
in this way we can arrange it, 
I am coli!, warm, hnugry, 
thirsty, 

what alle yon? what is the 

matter with you? 
I am sick, 

he bas a competency, 
I am mach concerned about it. 
to have Bomethiag 011 one'a 
mind, 

you have but to speak, 
he nceda but ibllow me, 
you have but to come for nie 

about six o'cfock, 
I cannot but praisc him, 
yon may depeud upon it, 



Sem §immel fei 5D«nI; " 
norbeifahren, »erbettelten; 

baS geljt gut; 

ba8 geljt nttbt; 

er foü naä) §aitfe lammen; 

Sic fmb Kol vcdjt ju beflagen ; 

ba ift meine Sdjere; 

man ffingelt; 

er ^at Strien nidjtS jn Seite 

getfmit ; 
baS fagte er mir; 
golgenbeö antwortete id) ihm; 
fc fmb Sie! 

fo rennen mir tS madjen; 
mid) friert r mir ifi Warm, tnid) 

hungert, mid) brrrftet; 
n>aö fe^lt 3fmen? 

mir ift ÖBel: 
er bat fein 21uöfomnten; 
cö liegt mir am £erjen; 
etwas auf bem $jetjen haben; 

Sie bürfen nur reben; 

er barf mir nur folgen; 

©ie bürfen mid) nur gegen fed)8 

Uhr abholen; 
id) fann i^n nur loben; 
©ie tonnen ftd) barauf »erlaffe«. 



7. 



It is a, pity, 

I know iiotbing about it, 
I never saw the like of it, 
there are eighteen of them, 



es ift fdjabe; 
id) Weif; nidjtS baBon; 
beSgteidjeit habe id) nie gefeben; 
es fmb ihrer adjtjtbn; 
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there arc three people, want- 

ing to apeak to von , 
what is the matter there? 
three months ago, six months 

ago, fifteen montha ago, 
I have hol Seen you for such 

a long time, 
it will be crowded, 
there is nothing to say against 

it, 

it ia impo säble to bear it, to 

make him hear reaaon, 
ia there anythicg more beau- 

tiful than tbis garden? 
he is a man of his word , 
my danghter got the fever 

yesterday, 
we ahaJl certainly have a 

thnnderatorm , 
he has had one, and you 

shall bave one likewiae, 
I have but glaneed at it, 



They are already goue for it. 

how far have you got? 

I do not know what I am about, 

you have hit at the right point, 

that is too much, 

it ia the sftme witli all animals, 

it 'will be of no uae, 

I have said so all along, 

what is to be done? 

I do not know which way 

to turn , 
conie along! 
■what do you want? 
what ia the name of that? 
what is the nteaning of that ? 
to faiut, 

it ia not to me you must say 
that. 



tö verlangen brci HRenfdjtn, ©it 

jit fpredjen; 
roaS güit e8 ba? 
oot brei TOonaten, einem hatten 

üahr, fünf äüertctjaijren; 
idj fyabe Sie fdjon fo fange nidjt 

gefeheii ; 
es wirb ooß »erben; 
bagegen tft nidjts jit fagen; 

tS ifi nidjt moglidj, auSjiujattcn, 
ü)n jiir Vernunft ju bringen; 

gibt ee etwas Sdjimereö als 
biefen ©arten? 

et ifi ein SDJann »on SBoit; 

meine Eccfiter belam geftern baS 
Sieber; ' 

wir betommim gewiß ein ©e-- 
wttfer; 

er bat eins klemmen unb Sit 
foHen auch eins baben: 

td) habe nur einen 3ätia* bavanf 
geworfen. 



man beforgt es fdjon; 

wie weit fmb Sie? 

idj weiß nidjt, woran ich bin; 

Sie (jaben eß getroffen; 

baS gebt $it weit; 

fo tft es mit allen SEfiicven; 

eö wirb nichts Betfeit; 

idj Ijabe es immer gefetgt; 

waö fott gefdjeben? 

id) weiß nidjt, wobin id) niidj 

Weuben fotf; 
fomm mit! 
Was wollen Sie? 
wie beißt baö? 
was heißt baS? 
oljnmadjtig werben; 
mir müffen Sie baS nidjt fa^en; 
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ft is, because I have been ill, baS maäjt, »eil iä) trau! flO 

Kiefen bin; 

why, he did not know him, ei lannte ibn ja nidjt. 



I am very glad of it, 

I am sorry for it, 

I am very comfortable, I feel 

Very well, 
I feel very ill, 
to be well off, 
be hau paid him a vißit, 
we have been to see Mr. N., 

whu is ill; 
he is Coming directly, 
it is going tc etrike twelve 

o'clock, 
nrf hau enlisted, 
what things are these? 
he was just going out, 
what shall become of yon? 
don't believe it, 
have you flnished the book? 
Low do you do? 
how are yon getting on? 
it gets on well, 
that is a matter of course, 
I am going to teil yon, 
what are yon about? 
he does not sacceed in it, 
my hononr is at stake, 



! yon, 



I shall eome to 
does this snit you? 
this condnct does not be- 
come yon, 
to go to meet somebody, 
leave me alone, 
to be circumstantjal , 



es ift mit febx tiefe; 

eS tbut mir leib; 

es ift mir redjt Wofit; 

mit ijV« fdjtedjt ga SDhttSe; 
mobI6a6enb fein; 
er Bat tbm einen Sefudj gemalt; 
wir baten $etrn 91. befudjt, ber 

franf tft; 
er wirb gleid) fommcn; 
es wirb gleid) jroBlf fdjtagen; 

er tft ©olbat geworben; 

was füt Soeben finb bae? 

er wollte eben btnaug; 

was foH aus Obnen »erben? 

glauben @te es ja nidjt; 

|aben Sie baS Sud) auSgelefen? 

wie getf«? 

Wie geb/8 tyntn? 

eä geljt gut; 

baS r-etfieb,! fidj Den felfeft; 

td) will (muß) Oljneu fagen; 

rene fangen Sic an? 

es gelingt tbm rrittjt; 

meine SSjre fteljt habet auf be« 

©piele; 
tdj werbe @ie Befudjen; 
fteBt 3b,nen baS an? 
biefes Setragen gejiemt ©nd) 

rridbt; 

Semanbem entgegengeben; 
geb iinb lafj tnid) auftrieben; 
etwas IjaarHein erjäbten. 
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